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IL RE PASTORE. 

DR AMMA PER MUSICA 
VA % A r T %ESB A^rjA %Sl 
NEL REGIO TEATRO 

DEL BUON-RITIRO. 

COMANDO 

DI SUA MAESTÀ CATTOLICA 

IL RE NOSTRO SIGNORE 

D, FERDINANDO VI. 





EL REY PASTOR. 

DRAMA PARA MUSICA 
T>E %ET%ESE3XJTA\SE 
EN EL 11EAL COLISEO 

DEL BUEN-RETIRO. 

DE SU M AG ESTÀ D CATHOLICA 

EL REY NUESTRO SENOR 

D. FERNANDO VI. 




B l OTTO gli Aufpicj della S. R, 
™ C.M.V. efce fulle Regie Scene 
IL RE PASTORE , Parto ben 
degno del mio non mai abbaftanza 
lodato Abbate Pietro Metaftafio. 
Nell’atto diprefentarne allaS. R.C. 
M.Y.gl’imprefsi fogli, imploro qual 
fempre benigna tolleranza alla mia 
cura , e generofo accoglimento a 
quella venerazione, con cui mi umi¬ 
lio 

A &.P. della S.R. C.M.V. 

Umilifsimo, OfTequiof. Ubbidienti!*» 
Servidore 

Carlo ‘Brofchi Farinelli. 

ARGO- 






ÀXO el Patrocinio de V. S. R. 
C. M. l’ale a las Reales Scenas 


EL REI PASTOR , dignaPro- 
duccion de mi fiempre cèlebre Aba¬ 
te Pedro Metaftafio. Qfreciendola 
imprelTa à los Pies deV.S.R.C.M. im¬ 
ploro corno fiempre la tolerancia, y 
benignidad de la mifma àzia mi cui- 
dado, y fu generofa aceptacion para 
la veneracion profunda,que me pu¬ 
bica 


A losR.P. deV.S.R.C.M. 


Su mas Humilde, mas Obfequiolb,y mas Obediente 

Criado 


Carlos Tirofqui Farmelo. 

B ARGU- 








ARGOMENTO. 


RA le azioni più luminose d’ 
Alelìandro il Macedone fa quella 
d* avere liberato il Regno di Si- 
done dal fuo Tiranno : e poi, in 
vece di ritenerne il dominio, R 
avere riabilito fu quel Trono Y unico Rampol¬ 
lo della legitima Stirpe Reale 3 che ignoto a fe 
medefimo povera, e mitica vita traeva nella 
vicina Campagna. 

Come fi fia edificato fu quello Iltorico fon¬ 
damento , fi vedrà nel corfo del Dramma. 
CVRTWS Uh . IV. cap. 3 . 1VST1N. Uh. XL cap. 1 o. 

La Scena fi finge nella Campagna 5 dove è 
attendato il Canapo Macedone a viltà della Città 
di Sidone. 



MU- 









ARGUMENTO. 

Ntre las acciones mas ihflres 
de Alexandro el Macedone, fue 
la de haver libertado à el Reyno 
de Sidon de fu Tyrano : colo- 
cando defpues en el mifma Tro¬ 
no , en lugar de retenerfelo para sì, à el unico 
Defcendiente de la Stirpe Reai, quien detono- 
cido aun à sì mifmo, pobre , y runicamente vi- 
Via en la cercana Campana. 

Como fe haya manejado efte principio Hit 
ronco, y verdadero, fe vera en el difcurfo del 
Drama. 

CVRTIVS lib. IV. cap. j. JVST1N . lib. XI cap . i o. 

La Scena fe finge en las llanuras, en que 
erta acampado el Exercito de los Macedones a la 
villa de la Ciudad de Sidon. 



MU- 








MUTAZIONI DI SCENE. 

NELL' ALTO PRIMO. 

Vada, ed amena Campagna irrigata dal fiu¬ 
me Boftreno, fparfa di Greggi, e di Pallori. 
Largo ma mitico Ponte fui fiume. Innanzi 
Tugurj Paftorali. Veduta della Città di Si¬ 
done in lontano. 

NELL’ ATTO SECONDO. 

Grande, e ricco Padiglione d’ Alefiandro da 
un lato : Ruine infalvatichite d’ antichi Edi- 
ficj dall’ altro. Campo de’ Greci in lontano. 
Guardie del medefimo in varj luoghi. 

NELL ’ ATTO TERZO. 

Parte interna di grande , e deliziofa grotta for¬ 
mata capricciofamente nel vivo fallo dalla 
Natura : di il iuta, e riveftita in gran parte dal 
vivace verde delle varie piante, o dall’ alto 
pendenti, o ferpeggianti all’ intorno : e ral¬ 
legrata da una vena di limpid’ acqua , che 
Rendendo obliquamente fra falsi, or fi na- 
fconde, or fi moltra, e finalmente fi perde. 

Gli 





MUTACIONES DE SCENAS, 

EN EL ACIO PR1MERO. 

Efpaciofa> y amena Campana banada del nò 
Boftreno , llena de Ganados, y Paftores. 
Ancha, y ruftica Puente fobre el rio. Mas 
adelante Cabanas paftoriles, y à lo lexos vifta 
de la Ciudad de Sidon. 

EN EL ACTO SEGUNDO. 

Grande,y rico Pabellon deAlexandro à un Iado: 
Al otro ruinas de antiguos Edificios, que fe 
han buelto filveftres. Campo de los Griegos à 
lo lexos, y en varias partes Guardias del mif-, 
mo. 

EN EL ACTO TERCERO. 

Parte interna de grande,y deliciofa gruta forma- 
da caprichofamente de la Naturaleza en la 
viva pena: diftinguida,y veftida la mayor par¬ 
te del vivo verde de varias plantas, ò defde Io 
alto pendientes, ò encorvadas al rededor : y 
enriquecida de una aiegre vena de agua clara, 
que baxando obliquamente entre las piedras, 
yàfe efconde.yà fe demueftra, y finalmente fe 
pierde. Los efpaciofos agugeros,que hacenel 

,C fino 




4 Gli fpaziofi trafori, che rendono il fìto tumi- 
nofo, fcuoprono l’afpetto di diverfe amene, 
ed ineguali Colline in lontano : ed in diftan- 
za minore di qualche tenda militare : onde 
fi comprenda edere il luogo nelle vicinanze 
del Campo Greco. 

Parte dello fpazio circondato dal gran Portico 
del celebre Tempio di Ercole Tirio. Tutto il 
vado recinto è riccamente adornato (per 1 in¬ 
coronazione del nuovo Re di Sidone) e di Vali 
d’oro, e di barbari Tapeti,e di Fedoni di ver¬ 
dure^ di fiori, che intorno alle numerofe Co¬ 
lonne artificiofamente s’avvolgono, e tutte 
fra loro le intrecciano. Dal deliro lato, molto 
innanzi, ricco, ed elevato Trono con due Se¬ 
dili , fopra de’ quali Scettro, e Corona Reale. 
Dal lato medefimo, ma in didanza maggiore 

magnifico Ingreffo del Tempio fudetto, a cui 
s’afcendeper ampia, e fuoerba fcala. Fuori 

del Portico alla dedra veduta del Faro, e del 
Porto di Sidone, guarnito di folte Navi : alla 
Anidra della Falange Macedone difpoda in 
ordinanza avida del Trono. Concorfo per 
tutto di Cittadini, e Padori. 

Luminofa Reggia del Sole. PER- 


lìtio lufiimófo /defcubren i ló lexos divcrfas 
amenas, y defiguales Colinassyde mas acerca 
algunas'tiendas milicares ; por las que fe coni 
prehende eftàr immediato el Campo de lo; 
Griegos. 

Parte del efpacio rodeado del gran Portico del 
famofo Tempio de Hercules Tyrio. Todo el 
gran recinto eftarà ricamente adornado ( para 
la coronacion del nuevo Rcy de Sidon)deVa- 
fos de oro,de OrientalesAlfombras,y deFefto- 
nes de verduras.y flores, que al rededor de las 
numerofas Colunas arcificiolamente fe enla- 
zan, y enraman entre ellos. Del lado derecho 
muy definiteeftarà rico, y eie vado Trono, 
con dos Sillas,fobre las quaies eftaràn Cetro, y 
Corona Reai. Del mifmo lado, pero en gran 
diftancia.fe vera magnifica entrada del mifino 
Tempio, al qual fe fube per una ancha, y fo- 
bervia efcalera. A fuera del Portico à la dere- 
cha vifta del Faro,y del Puerto de Sidon, lleno 
de muchas Naves. A la izquierda laTrcpa Ma¬ 
cedonia puefta en orden à la vifta del Trono. 
Por todas partes ccncurfo de Ciudadanos, y 
Paftores. 

Luminofo Alcazar del Sol. PER- 




PERSONAGGI. 

ALESSANDRO Re di Macedonia. 

Il Sig. D. Domenico Panzacchi, Bolognefe. 

A MINTA P attorcilo , Amante di’ Eli fa, che 
ignoto prima anche a fe fiejfo , fi /copre 
poi l’unico legit imo Erede del Regno di 
Sidone. 

Il Sig. D. Filippo Elifi , Romano. 

ELISA Nobile Ninfa di Fenicia, dell’, antica 
Stirpe di Cadmo , Amante £ Aminta. 

La Sig." D. a Maddalena Parigi, Fiorentina. 

TAMIRI Principejfa fuggitiva figliuola del 
Tiranno Stratone in abito di Paflorella , 
Amante £ Agenore. 

La Sig/D.’Terefa Caftellini,MiIanefe. Virtuo¬ 
si di Mufica al’ attuai fervizio di S. M. C. 

AGENORE Nobile di Sidone, Amico £ Alefi 
f,andrò , Amante diTamiri. 

Il Sig. D. Emanuelle Cornacchini ,Milanefe. 

APOLLO. 

COM-. 






PERSONAGES. 

ALEX ANDRO Rey de Macedonia. 

Don Domingo Panzacchi, Bolonès. 

AAilNTA Pafior itilo, Amante de E lifa } cfue 
antes defconocido am a si mìfmo Je defer¬ 
ire defpues por el legitimo Heredero del 
Reyno de Sìdon. 

Don Phelipe ELfi, Romano. 

ELISA IL olle Ninfa de Fenicia , de la antìgua 
EJlirpe de Cadmo , Amante de Aminta . 

Dona Magdalena Parigi, I lorenuna. 

TAMIRIS Princefa fugitiva , hija del Ty rano 
Eflraton en trage de Pajlorcilla , Amante 
de Agenor . 

Dona Terefa Caftelini, Milancfa. Virtuofa de 
Mufica al adual lervicio deS. M. C. 

AGENOR Noble deSidon , Amìgo de Alexart - 
dro y Amante de c Tamirìs. 

Don Manuel Cornacchini, Milanès. 

avolo. 


COM- 





COMPARSE 

'Soldati Macedoni. 
Soldati Fenicj. 

[Pallori. 


LA 




COMPARSAS. 

[ Soldados Macedonica. 
I Soldados Fenicios. 
DEjNobles,yi deSidoa . 
I Pueblo, i 
[Paftores. 
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LA MV SIC A 

£ del Sig.D. Antonio Mazzoni, 
Maeftro di Mufica, Bolo- 
gnefe. 

LE SCENE ! 

Sono nuova invenzione del ce¬ 
lebre Pittore D. Francelco 
fkttaglioli 7 Modonefe. 


v 

«JL 


ATTO 


LA MUSICA 

Es del SenorDon Antonio Ma- 
zoni, Maeftro de Mufica, 
Modonés. 

* . s 

LAS SCENAS 

Son nueva invencion del fàmofo 
Pintor D.Francifco Battalloli, 
Modonés. 


«ibà d ACTO 




ATTO PRIMO. 

SCENA PRIMA. 

*•> • r J » ^ 

Vada 3 ed amena Campagna irrigata dal fiamè 
Bodreno, fparfa di Greggi , e Pallori. Largo, 
^ ma radico Ponte fai fiume. Innanzi Tu- 
gurj paftorali. Vedata della Città di Sidone 
in lontano. 


Amìnta afsifo /opra un fa[fo , cantando al 
Juono delle avene pajlorali : indi Elifa. 


Am, 



Ntendo , amico rio, 
qael bado mormorio: 

Tu chiedi in tua favella 
Il noftro Ben dov’ c 
Intendo, amico rio.... 


Bella 






ACTO PRIMERO 


SCENA PRIMERA. 

Efpaciofa, y amena Campana banàda 

Boftreno , llena de Ganados, y Paftores. An- 
cha, y ruftica Puente fobre el rio. Mas ade- 
lanceCabaiias paftoriles,y à lo lexos , villa 
de la Ciudad de.Sidon. 

Amìnta fentado fobre una pena , cantando al 
fon de flautas p aforile s : defpues E tifa.. 

Am... Ntiendo ,amigo rio, 

Eflos gorgeos fuaves 
Preguntas, corno fabes, 

Por nueftro amado Bìen. 

Elidendo. amigo rio.... 

D i Bella 





<2$ Primo. 

Bella Elifa? Idol mio? 

Dove? (a) 

’Elif. A te, caro Aminta. (I) ■ 

\Am. Oh Dei! Non fai. 

Che :il Campo -d’ Alettandro 
Quindi lungi non è ? Che tutte infetta 
Quelle amene contrade 
Il Macedone armato? 

El II So. 

Am. Ma dunque 

Perche fola t’efpom all’infoiente 
Licenza militar? 

El. Rifchro non teme. 

Non ode. Amor, configlio. 

11 non vederti è il mio maggior perielio. 
Am. E per me?... ° 

El. Deli m afcolta. Ho colmo il core 
Di felici Speranze , e non ho pace 
Finche con te non le divido. 

Am. Altrove 

Più ficura potrai. ...3 

El. 

(A) Vedendo Elifa getta le avene, e corre. 

ad incontrarla. . ; " 

■$) Lieta, e frettolofa. 


'Atto Vrìmtro. zy 

Bella Elifa ? Bien mio? 

Donde? {a) 

El. A ti, Aminca amado. (fl) 

Am* AyDios! No fabes, 

Que el Campo de Alexandro 
No eftà lexos de aqui ? Que infoila toda 
Erta amena Campana 
El Macedonio armado? 

£/.Lo sè 


Am. Luego 

Por què te expones fola à la infoiente 
Licencia militar? - 


El. Rielgo no teme, 

Y iconfejo en fu exceffo, Amor , no advierte, 
•que mi riefgo mayor es elno verte, 

Am. Y por mi. ,. . 

El. Efcucha. Llcna el alma tengo 
De efperanza feliz» mas no fofsiego 
Sin partirla contigo. 

Am. En otra parte 
Mas fegura podràs.... 

El. 


(a En vlendo a Elifa arroja las flauto*, 
j corre a encontrarla. 

- - Aiegre , j prefurofa,. 


;ò 'Atto Primo. 

El. Ma d’ Aleffandro 

Fai torto alla virtù. Son della nóftra 
Sicurezza cuftodi 

Quelle Schiere, che temi. Ei da un Tiranno 
Venne Sidone a liberar: ne vuole. 

Che fia vendita il dono: 

Ne franfe il giogo, e ne ricufa il Trono, 
r Am. Chi farà dunque il noftro Re? 

El.S i crede. 

Che ignoto anche a fe fteffo occulto viva 
Il legittimo Erede. 

Am. E dove?.., 

El■ Ah Lafcia, 

Che Aleffandro ne cerchi. Odi., La mia 
Pietofa madre ( oh cara madre! ) alfine 
Già l’amor mio feconda. Ella de’ noftri 
Sofpirati Imenei 

Va r affenfo a implorar dal genitore, 

E l’otterrà : me lo predice il core, 

Am. Ah ! 

El. Tu fofpiri. Aminta? 

Che vuol dir quel fofpiro? 

Am. Contro il Deffin mi adiro. 

Che fi poco mi fece 


"Atto Trlmero. V 

El. Mas de Àlexandro 

Ofendes la virtad. Es oy de nueftra 
Seguridad fiel guarda 
Efla Tropa, que temes. De un Tyrano 
Vino Sidon à libercar. No quiere 
El dòn vender, y tiene por abono, 

Que rompiò el yugo,y que reufa el Trono, 
'Am. Pues quien fera,di, nueftro Rey? 

El. Se cree, 

Que ignorado à sì mifmo oculto viva 

i‘ El iluftre Heredero. 

Am. Y donde?... 

El. Dexa) 

Que Àlexandro lo bufque. Oye. Mi madre 
(O’ mi querida madre!) al fin piadofa 
Favòrece mi amor. Ella de nueftro 
Sufpirado Himeneo 

De mi Padre à implorar va el sì felice, 

Y le traherà, que mi alma lo predice. 
Am. Ay! 

El: Safpiras, Aminta? 

Por què , dì, has fufpirado? 

Am. Contra mi fuerte , ayrado, 

Siento el vèr j que tan poco 

i. , Me 


5 i Primo. 

Degno, EIifa,dite. Tu vanti il chiaro 
Sangue di Cadmo. Io Paftorello ofcuro 
Ignoro il mio. Tu abbandonar dovrai 
Per me gli agi paterni. Offrirti in vece 
Io non potrò nella mia forte umile, 

Che una povera greggia, un rozzo ovile. 
EL Non lagnarti del Ciel, prodigo affai 
Ti fu de’donifuoi. Sel’oftro,e l’oro 
A te negò ; quel favellar, quel volto. 
Quel cor ti diè. Non le ricchezze, o gli avi. 
Cerco Aminta in Aminta : ed amo in Lui 
Fin la fua povertà. Dal dì primiero. 

Che ancor bambina io la mirai-, mi parve 
Amabile, gentile 

Quel Paftor , quella greggia, e quell’ovile. 
E mi reftò nel core 

Quell’ ovil, quella greggia, e quel Pallore. 
Am. Oh mia fola, oh mia vera 
Felicità! Quei cari detti.,.. 

El. Addio. 

Corro alla madre, e vengo a te. Fra poco 
Io non dovrò mai più lafciarti. Infìeme 
Sempre il Sol noi vedrà parta , o ritorni. 
Oli dolce vita ! Oh fortunati giorni! 

Alla 


'jitto Trimero. 3 3 

Me hizo digno de ti. De Cadmo, Eliia, 
Nìetaerestu. YoPaftorcillo obfcuro. 

No sè quien foy. Por mi dexar de un Padre 
Debràs el rico apoyo ; y yo en defquite 
Darce no puedo por mi humilde eftado,. 
Si no en tofeo redii pobre ganado. 

El. Notequexes, mi Bien; prodigo el Cielo 
Badante fuè contigo. El oftro f el oro, 
Aunque pudo negarte, effa hermofura, 
Effe valor te dio. Mi amor no bufea, (da 
Mas que Aminta en Aminta. En el me agra-» 
Hafta fu pobre eftado. Y defde el punto, 

Que aun nina le mire, dulces objetos 
Para mi amor rendido 
Paftor, redii, clioza, y ganado hanfidò. 
Bianco de mis defeos, de mi cuidado 
Fueron Paftor , redii, clioza, y ganado, 

1 Am. O’ mi fola , ò mi amada 
Felicidad ! tu dulce azento .... 

El. A Dios. 

Voy à mi madre , luego vengo. Un punto 
Sin tino vi virò. Yàfiempre unidos 
Nos vera el Sol en fu fepulcro, ò Cuna. 

O’ dulce vida ! O’ dia de mi fortuna ! 

E A 


3 4 !Atto Primo. 

Alla felva , al prato, al fonte 
Io n’ andrò col gregge amato: 

E alla felva, al fonte, al prato, 
1 / Idol mio con me verrà. 

In quel rozzo angufto tetto. 

Che ricetto — a noi darà. 

Con la gioia, e col diletto, 

L’Innocenza Albergherà. (a) 


SCENA II. 


Alejfandrò, Agenore con picciolo feguito, 
■e detto . 


(giufto 

Am. T^Erdono , amici Dei, fui troppo in- 
JL Lagnandomi di voi. Nonfplendein 
Dell’Altro,che mi guida Altro più bello.(Cido 
Se la terra ha un felice, Aminta è quello. 
Ag. (Ecco il Paftor.) (b) 

Am. Ma fra contenti oblio 
La mia povera greggia. (c) 

Alef 

(a) Parte. 

(b) Piano ad Alejfandro. 

. (c) Jn atto di partire. 


AAb'Frimero. 3 p, 

Àia fuente , al prado, al bofque 
Ire y'o con mi ganado: 

Y a la fuente , al bofque , al prado, 
Amiladoiràmi Bien. 

En el tofco humilde techo, 

Enque albergue encontraremos. 

Con la paz hofpedaremos 
La Inociencia, y elParabien. (a) 

SCENA E 

r Alex andrò , Agenor con pee/ueno acompano- 
mìe nto , j el dicho. 

Am. T}Erdon,Cielos amigos, fui injufto 
J_ .Quexandome de vos. No hay de 
Otra mejor,y el fer afortunado (mi eftrella, 
O’ no cabe en el mundo , ò à mi ha tocado. 
Ag. (He aqui el Paftor) (b) 

Am. Mas con el gozo olvido 
Ami pobre ganado. (c) 

E z aélex. 

(d) Parte. 

(b) Onedo a Alexandro. 

(i c) En ademdn de irfe. 


[Atto "Primo « 

Alef. Amico, afcolta. (a) 

Am. Un Guerrieri ) Che domandi? 

Al. Sol con te ragionar. 

Am. Signor, perdona 

( Qualunque fei ) d’abbeverar la sre^oh 
L’ora già pafl'a. & 00 

Al. Andrai. Ma un breve Mante 

Donami fol. ( Che lignoril fembiante!) (b) 
Am. (Da me che mai vorrà? ) 

Al. Come t’ appelli ? 

Am. Aminta. 

Ai. E il Padre ? 

Am. Alceo. 

Al. Vive ? 

Am. N[o : le orlò 

Un luftro già, eh’ io Io perdei; 

Al. Che avelli 
Dal paterno retaggio? 

Am. Un orto angullo 
Ond’ io traggo alimento, 

rii^r^ e fS nelle » un tugurio, e il cor contento; 
Al. Vivi in povera forte. 

Am. 


(a) Ad Aminta . 


r Atto Primerò. 37 

Alex. Amigo „ efcucha. (a) 

Am. ( Un Guerrero ! ) Que mandas ? 

Al. Solo contigo hablar. 

Am. Senor, perdona 

( Y feas quien fuefles ) porque la hora palla 
De abrevar mi ganado. 

Al. Iràs. Un breve inftance 

Tepidoyo. ( Què Tenoni femblante! ) (b). 

Am. (Que me querrà?) 

Al. Dime, corno te llamas ? 

Am. Aminca. 

Al. E 1 Padre? -, 

Am. Alceo. . r' i i 

Al. Vive? 

Am. No : pues yà un luftrò 
Hace, que le perdi. 

Al. Dì, que tuvifte -ù 

De la herencia paterna? 

'Am. Un corto Campo, , 

Elqual me dà alimento, 

Una cabana , y el corazon contentò; 

Al. Es muy pobre tu Inerte, 

A?»- 

■ (a) A Amìnta. 

(li) A Agenor. 



3 8 . .t [Atto Primo. 

[Am. Affai benigna 

Sembra a me lamia ftella. 

Non bramo della mia forte più bella. 

Al. Ma in sì fcarfa fortuna. 

Am. Affai più fearfè 
Son le mie voglie. 

Al. Afpro fudor t’appretta 
Cibo volgar. 

Am. Ma lo condifce. 

Al. Ignori 

Le grandezze, gli onori. 

Am. E rivali non temo, 

E rimorfi non ho. 

Al . T’offre un ovile 

Sonni incomodi, e duri. 

Am. Ma tranquilli, e ficuri. 

Al. E chi fra quelle, v j 

Che ti fremono Intorno armate Squadre, 
Chi afsicurar ti può ? 

Am. Quella, che tanto 

1 ° lodo, tu difprezzi, e il Ciel protegge. 
Povera ofcura forte. 

Agen. (Hai diibbj ancora?) (a) 

. Al. 

(f) P inno ad Ale fiandra. 


'Affo Trimera 
Am. Antes benigha 
Me parece mi eftrella. 

No defeo en mi fuerte ocra mas bella. 
Al. En tan corta' fortuna.... 



Am. En fin cortos 
Son misdefeos. 

Al. Duro fudor te aprefta 
Alimento vulgkr. 

Am. Maslofazona. 

Al. Ignoras 

Las grandezas, las pompasi 
Am. Y rivales no temo, 

Y pefares no tengo, 

1 Al. Un Aprifco te oftece 
Sueno incomodo , y duro. 

Am. Mas tranquillo, y feguro; 

Al. Y quien entre eftos, 

Qtie te rodean, armados Efquadrones 
Te puede affegurar ? ■« 

Am. Efta , que tanto 

Tu defprecias, yo alabo , y Dios proteje, 
Humilde, obfcura fuerte. 

Ag. ( Aun dudaràs à bora ? ) [a) 

Am. 


\ a ) Qwedo a Akxandro. 


40 r Atto Primo. 

AL ( Quel parlar mi forprendc, e m’innamoraj 
Am. S’altro non brami j addio. 

Al. Senti. Ituoi pafsi 

Ad Aleffandro io guiderò, fe vuoi. 

Am. No. 

Al. Perchè ? 

Am. Sedurrebbe 

Ei me delle mie cure : io qualche iftante 
Al mondo ufurperei del fuo felice 
Benefico valor. Ciafcun fe (tefio 
Deve al fuo dato. Altro il dover d’Aminta,: 
Altro è quel d’Aleffandro. E’ troppo angufta 
Per lui tutta la terra : una capanna 
Affai vafta è per me : d’agnelle io fonp, 

Ei Duce è de’guerrieri; 

Picciol campo io coltivo: ei fonda Imperi. 
Al. Ma può il Ciel di tua forte 

In un punto cambiar tutto il tenore. 

Am. Si : ma il Cielo fin’ or mi vuol pallore. 

. . 

So , che ; Paftor fon’ io. 

Ne cederei fin’ or 
Lo (lato d’ un Paftor 
Per mille Imperj. 

Se 
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'Al. ( Me forprende fu labio ,y me enamora.) 
Am. Si no pretenda mas 5 à Dios. 

Al. Tas patos 

Yo à Alsxandro guiarc, fi.quieres. 

Am. No. 

Al. Porquè? 

A n. E 1 mi cuidado 

Eftor varia; y yo algun infante 
Al mando ufurparia de fu felize 
Benefico valor. Debe à fu eftado 
Cada uno atender. Uno el de Aminta, 

Otro el deber es de Alexandro. Angofta 
La tierra es para èl : una cabana 
Es ancha para mi : Yo unas obejas, 

El efquadrones guia: 

Corto campo cultivo : èl Reynos cria. 

Al. Pero pueden los Diofes 

Trocar luego tu fuerte en otro eftado. 

Am. Pueden; pero hafta ahora erte me han dado. 

Se, que Paftor nacl. 

Ni trocarè hafta aqui 
Mi eftado de Paftor 
Con mil trofeos. 

F 


Si 


r-^Crs* 


4Z 


[Atto Primo. 

Se poi lo flato mio 
Il Ciel cangiar vorrà; 
Il Ciel mi fornirà 


D’altri penfieri (a) 

SCENA III 

AlelJ.andrò , ed Agenore. 

O R che dici, Aleflandro? 

Ah certo afconde 
Del Paftorel lo fconofciuto Erede 
Del Soglio di Sidone. Eran già grandi 
Le prove tue ; ma quel parlar , quel volto 
Son la maggior. Che nobil cor I Che dolce, 
Che ferena virtù LSieguimi: andiamo,' 

La: grand’ opra a compir. De’ fafli miei 
Sarà quello il più bèllo. Abbatter mura. 
Elettiti fugar, fcuoter gl ? Jmperj 
Fra i turbuii di guerra, > 

E’ il piacer, che gli Eroi provono in terra. 
Ma lollevar gli opprefsi, 

Render felici i Regni, i 1 
Coronar la virtù, togliere a lei 


(a) Parte . 


Quel 



'Atto > Firmerò. 4,* 

Si el Cielo à nuevo eftàdo 
' Defpues me llamara 
El Cielo me dar a 
Otros defeos. (a) 

SCENA III. 

Alexandro , j Agenor. 

r Ag. /"'YUE dices , Alexandro? 

Al. W Alveierto efeonde 

^ Aquel Paftor al Heredero oculto 
Del Solio de Sidon. Éran muy grandes 
Las pruebas tuyas ; mas fu hablar, fu roftro, 
Sonia mayor. Què alma gentil ! què dulce, 
Què ferena virtud ! Sigueme. Vamos 
li grande obra à cumplir. De m:s grandezas 
Seri erta la' mas bella. Abatir muros, 
Tropas auyentar, ganar Imperios 
Al ruido de la guerra, 

Es piacer de los Heroes en la tierra. 

Mas alzar al caldo, 

Hacer felìz un Reyno, 

Coronar la vitud , quitar dclante 

F l de 

' (4) Vafe. 
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Quel che i’adombra ingiuriofo velo, 

E’il piacer, che gli Dei provono in Cielo, 
Si Ipande al Sole in faccia 
Nube talor cosi: 

E folgora, e minaccia 
Su l’arido terren. 

Ma poi che in quella foggia 
Affai d’ umori unì. 

Tutta fi feioglie in pioggia; 

E gli feconda il fen. U) 

SCENA IV. 

Tamiri in abita fafiorale , ed Agenore. 


c Tam. A Genere ? T’arreda. Odi.... 

Ag. jm. Perdona, 

Leggiadra Paftorclla , io d’Aleffandro 
Deggio or fu l’orme... ( Oh Dei! Tamiri c 
O’ m inganna il defio?) (quella, 

Principella * 

Tarn. Ah mio Ben, 

Ag. Sei tu ? 

Tarn. Son’ io. 



(a) Parte.. 



'Atto Prìmero 4 f 

De ella la fombra , y un afrentofo velo, 

Es piacer d'e los Diofes en el Cielo. 

Se affoma dilatada 
nube tal vez alsi: 

Truena , y amenaza ayrada 
A la dorada mies. 

Euego la lluvia amiga, 

Suelta, que junto en sì, 

Y encumecer la efpiga 
Con fus humores vès. {<*) 

SCENA IV. 

< Tmniris de Pajlorcilla, y Agenor: 

iTarn . r I 'Ente , Agenor : efcucha. En fin.. * 5 
Ag. Perdona, 

Hcrmofa Paftorciila, de Alexandro 
Los paifos debo.... ( ò Dios ! ella es Tamiris, 
O me engana el defeo ? \ 

Mi Princefa ? 

Tjim. Mi direno. 

Ar. Eres tu? 

Tarn. Sì : Yo foy, 

r Ag. 

■•(*) V4 e * 


4 |/ > Alto Primo, 

Ag.Th qui! Tu in quella Ipoglia? 

“Tarn. Io deggio a quella 
Il fol ben, che mi retta, 

Ch’ è la mia libertà : giacche Aleffandro 
Padre , e Regno m’ha tolto. 

Ag. Oh quanto mai 

Ti piani!, e ti cercai ! Ma dove afcofa 
Ti celarti fin’or? 

‘Tarn. La bella Elifa 
Fuggitiva m’ accolfe 

Ag. E qual difegno?... 

Ah m’attende Aleffandro.. 

Addio : ritornerò. 

‘Tarn. Senti. Alla fu<ra 

Tu d > aprirmi un camin , Ben mio, procura. 
Altrove almeno io piangerò fìcura. 

Ag. Vuoi feguir, Principeflà, 

Un conliglio più faggio? Ad Aleffandro 
Meco ne vieni. 

Tarn. AH’ uccifor del Padre? 

Ag. Straton fe fletto uccife,.- Ei la clemenza 
Del Vincitor prevenne. 

C T-im. Io fletta ai lacci 

Offrir la delira? Io delle Greche Spofe' 

'• An- 



47 


A ciò Primerò. 

Ag. Tu aqui ! tu cu elle traje ? 

Tarn. Devo à elle 

Solo el bien, que me queda, 

Que es oy mi libertad : Ya que Alexandro 
Padre , y Reynoqaicòme. 

Ag. Ah mi Bien, quanto 

te llorè, te bulqaèJ mas donde li a da ahora 
has eftado e (càndida S 
'Tarn. Elifa hermofa 
me recogiò en mi fuga. 

Ag. Y què defignio?. . J 

Ah me aguarda Alexandro; 

A Dios : yo bolverè. 

Tarn. Teme : à la fuga 

De darme el medio tu, mi Bien , procura. 
Afsi à lo menos llorarè fegura 
Ag. Quieres féguir, Prìncefa, 

Un confejo acertado ? vèn con migo 
A bufpr ài Alexandro: 

"Tarn. Al que mutò à mi Padre? 

Ag. El fa q rito la vida : èl la clemencia 

Del Vencedor previno. 

‘Tarn. A la cadena 

Yo he de ofreccr mi mano ? Y de las Griegas 


Atto Primo. 

Andrò gl* inficiti a tollerar? 

Ag. T’inganni: 

Non conolci Alelfandro. Ed io non pollò 
Per or dilìngannarti. Addio. Fra poco 
A te verrò, (a) 

‘Tarn. Guarda : d'Elifa i tetti 
Colà.... 

Ag. Già mi fon noti. (b) 

Tarn. Odi. 

'Ag. Che brami? 

Tarn. Come Ilo nel tuo core? 

Ag. Ah non lo vedi ? 

A tuoi begli occlij, o Principelfa, il chiedi. 
Per me rispondete 
Begli altri d’amore: 

Se voi noi fapete} 

Chi mai Io faprà ? 

Voi tutte apprendefte 
Le vie del mio core. 

Quel dì, che vincefte 
La mia libertà. (c) 


M 

(*) 


In atto di partire. 
Come opra 


SCE- 
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Efpofas luego tolerar el mando ? 

Ag. Te enganas : no conoces 

Las prendas de Alexandro. Allora no puedo 
MiBien, defenganarte. A Dios. En breve. 
Te bufcarè, ( a ) 

*T am. Pues mira alla de Elifa 
El albergue.. .. 

Ag. Yà sè. (b) 

Tarn. Oye. 

Ag. Què quieres? 

Tarn. Còrno eftoy en tu afecto? 

Ag. Ah ballante à tu vifta no fe expreda ^ 
A tus ojos preguntalo, ò Princela, 

Por mi refponded 
Luzeros de amor: 

Quien puede mejor 
dar cuenta de mi? 

Abierto elle pecho 
• Quedò para ellos, 

Afsi que fus bellos 
Influxos fentì. (c) 

G SCE- 

(a) Én ademàn de irfe. 

(b) Como arriba. 

(c) Vaje. 




jo Atto Primo. 

SCENA V. 

5 Tamìn fola. 

N O: voi non liete, o Dei, 

Quanto fin’ or credei. 

Inclementi con me. Cangiante, è vero. 
In capanna il mio foglio; in rozzi velli 
La porpora Reai; ma fido ancora 
V Idol mio ritrovai: 

Pietofi Dei , voi mi lafciafìe affai, 

Di tante fue procelle 

Già fi fcordò quell’alma: 

Già ritrovò la calma 
Sul volto del mio Ben. 

Fra P ire delle flelle 
Se palpitò d’orrore; 

Or di contento il core 
Ya palpitando in fen. ( a ) 


(a) Parte. 


SCE 
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SCENA V. 


‘T'amirìs fola , 


N O fois, ò Deydades, 

Lo que crei hafta allora 
Inclementes con migo. Si, mudafte 
En cabana mi trono; en tofcas lanas 
Mi purpura Reai ; pero conftante 
A mi Dueiio he encontrado: 
y ueftra piedad ballante me ha dexado.; 
Toda borrafca olvido 
Por aquel rortro amado: 

En fu fereno agrado 
La calma confeguì. 

E1 corazon herido, 

Que ya latiò de miedo. 

De aiegre, de atrevido 
Buelve a latir en mi (a) 



|2 'Atto Primo . 



El H lieto giorno! Oli me felice! Oh caro 



Mio Genitori Ma... Dove andò? Pur 
Quiloiafciai. Sarà là dentro. Amìnta! (dianzi 
Aminta... Oh ftoka ! or mi fovviene : è l’ora 
D’ abbeverar la greggia. Al fonte iodeggio, 
E noti qui ricercarne.... E s’ei tornaffc 
Per altra via? Qui dee venir. S’attenda: 

E fi ripofi : (a) Io n’ ho grand’uopo. Oh come 
Mi balza il cor ! Non mi credea, che tanto 
Affannafle un piacer ... Eccolo... Ha fcofsi 
Alcun que’rami.-E’ilmioMelampo. Ah quello 
E’ un’eterno afpettar! No : non pofs’io (b) 
Tranquilla in quella guifa 
Più rimaner. (c) 

Am. Dove t’ affretti, Elifii? 

El. Ah tornarti una volta. Andiamo, 


r Am. 


(d) Siede. 

'(b) S’altja.t 

(f) In atto di partire; 


Atto Vrimerò. 

SCENA VI 

Eli/a mi*] aiegre , j prefuro/a, defpues 
Aminta. 

El_ aiegre dia! ò yo felìz! ò amado (aora 
IJ Padre mio ! mas....Donde fuè ? Aqui: 
Yo le dexè. Se irla alla dentro. Aminta! 
Aminta... . O necia! Allora me ac ne r do: Es 
De abrevar el ganado.Yo en la fuente (bora 
aqui debo bilicarle... Y fi botvielie 
Por otra parte ? El vendrà aqui. Se aguarde: 
Y fe defcanfe: (a) gran falca hace. O còrno 
Me late el corazon ! no crei, que tanto 
AfanafTe un piacer.... Yà eftà aqui... Mueve 
Eftas ramas alguno.*. Es mi Melampo. 
Etto es mucho efperar ! No : yo no puedo, (b) 
Con fofsiego en tal guifa 
Mas detenerme. (c) 

"Am. A donde vàs, Elifa ? 

El. Ah bolvifte otra vez. Vamos. 

'Am, 

(a) Sientafe. 

(b) Se lev anta 

(c) En ademdn de ir/e 
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, T . 4 

.Ani .E dove? 

El. Al Genitore, 

Am. Dunque ei confente... ; 

Et. Il core 

Non m’ingannò. Sarai mio Spofo : e prima 
Che il Sol tramonti. Impaziente il Padre 
N’ è al par di noi. D’un così amabil figlio 

Superbo, e lieto_Ei tei dirà. Vedrai 

Dall’ accoglienze fue.... Vieni. 

Am. Ah Ben mio, 

Lafciami refpirar. Pietà d’ un core. 

Che fra le gioie eftreme.. .. 

Et. Deh non tardiam ; refpireremo infieme. (a) 

SCENA VII. 

'Agenore feguito da Guardie Reali , e Nobili 
di Sidone , che portano [opra bacii dì oro 
le Regie Infegne , e detti. 

Ag. ’T'XAL più fedel Vallallo (cevi. 

1^/ II. primo omaggio, Eccelfo Ile ri- 
E.L Che dice ? (b) 

Am. 

(a) In atto di partire. 

(b) Ad A minta. 


Aclo Primerò 


Am. A donde? 

El. A mi Padre. 

Am. Con què condente.„ . ; 

EL E1 alma 

Nome cngafio? Se ras mi Efpofo : y antes 
Que el Sol fe ponga. Impaciente mi Padre 
Erta tambien. De un tan amablebijo 

Sobervio , y aiegre_El lo dirà. Su afeólo 

Veràs enfus caricias.. ... Ven. 

Am. Mi Duerio, 

Dexame refpirar. Piedad de un alma, 

Que en gozofos extremos_ 

El. No tardes mas : juntos relpiraremos. (a) - 

SCENA VII. 


Agenor Jeguido delas Guardias Re ale s ,j Nobles 
de Sidon , que llevan en un a&afate de oro 
Realeslnfignìas ,jlosdichos. 

Ag. L primero omenage (fìllio. 

JRecibe, Excelfo Rey, de un fìel Vaf- 
El. Què dice ? (b) 

Am. 


(a) En ademdn de irfe 

(b) A Aminta. 


5# Atto friniti 

Am. A chi favelli ? (d) 

Age. A te, Signor. 

Am. Lafciami in pace : e prendi (b) 

Alcun’altro a fchernir. Libero io nacqui. 
Se Re non fono. E fe non merto omaggi. 
Ho un core almen, che non fopporta oltrag- 
Ag. Quel generofo fdegno (gi. (c) 

Te fcopre, e me difende. Odimi : e foifri. 
Che ti fveli a te ftdfo il zelo mio. 

El. Come ! Aminta ei non è ? (d) 

Ag. No. 

Am. E chi fon’ io? 

Ag. Tu Abdolonimo fei : 1’ unico Erede 
Del Soglio di Sidone. 

'Am. Io ? 

Ag- Si. Scacciato 

Dal reo Stratone il Padre tuo , Bambino 
Al mio ti confegno. Quelli morendo 
Alla mia fe commife 
Te, il fegreto, e le pruove. 

El. 

(a) Ad Agenore. 

(b) Con ‘vìfo fdevnofo. 

( c ) Crefccndo ilrifentmento. 

(d) Ad Agenore. 
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Aedo Vr'mtro. 

Am. Con quien hahlas ? (a) 

Ag. Yo conti'go. 

Am. Dexame en paz, y bufca (h) 

Ocro de quien burlarte. Nacì libre. 

Si lley no foy. No merecì omenages 
De nadie aun; mas no tolero ulcrages. (c) 
Ag. Tu generofo enojo 
, Te defcubre, y me ampara. Oyeme, y fufre 
Que te diga mi fè, quien eres, oy. 

El. Còrno ! Aminta no es ? (d) 

Ag. No. 

Am. Pues quien foy ? 

Ag. Tu Abdolonimo eres : Herede B 'S 
Del Trono de Sidon. 

Am. Yo. 

Ag. Si. DcfpolTeìdo 

Por Eftraton, tu Padre, tierno Infante 
Te entregò al mio ; elle à mi fè enfu muerté 
T u perfona, el fecreto, 

Las pruebas declarò 

h n 

. (a) A Agenor. 

(b) Con ceno enojado. 

(c) Aumentando fu enojo, 

(d) A Agenor , 


SS [Atto Primo. 

El. E il vecchio Alceo ì 
Ag.. L’educò fconofciuto. 

Am. E tu fin’ora._ 

Ag. Ed io fin’ or tacendo, alla paterna 
Legge ubbidj. M’era il parlar vietato 
Finche qualche camin t’apriffe al Trono 
V afsiftenza de’Numi. Io la cercai 
Nel gran cor d’Aleffandro, e la trovai , 
El. O giubilo ! o contento ! 

Il mio Bene , è il mio Re. 

Am. Dunque Aleffandro.... (a) 

Ag. T’attende, e di fua mano 

Vuol Stonarti il Crin. Le regie Ipoglie 
Quelle fon, eh’ ei t’invia. Quelli, che vedi, 
Son tuoi Servi, e Cuftodi. Ah vieni ormai 
Ah quello giorno ho fofpirato affai. (b] 



|«) Ad Agenore. 
\b) Parte., 


SCE- 
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El. Y el vlejo Alceo? 

Ag. Le educo fiempre oculto. 

Am. Y tu hafta ahora- 

Ag. Calle -, y la ley paterna 

Obedecì. Silencio fe me impulo, 

Hafta que algun camino abriera al Trono 
La afsiftencia del Cielo, La he bufcado 
De Alexandro en el alma:y la he encontrado, 
r El. O’ jùbilo ! ò contento!. 

MiDuenoes elReymio. 

Am. Luego Alexandro. .. . (<*) 

Ag. Te efpera, y de fu mano 

Te quiete coronar. Regias Infignias 
Son eftas, que te embia.Eftas, quemiras 
Son Guardias, y Criados. 

Yen: me cuefta efte dia muchos cuidados. {b) 


(a) AAgenor. 

(b) Vafe. 
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SCENA Vili 

Eli fa a liceva, Atnìnta attonito , 


Am.T^ LISA! 

El. li Aminta j 
Am. E’Sogno? 

El. Ah no. 

'Am. Tu credi 
Dunque..,; 

El- Si. Non è Arano 

Quefto colpo per me, benché improvvifo; 
Un cor di Re fempre io ti vidi in vifo. 
Am, Sarà. Vadali intanto 
Al Padre tuo. (a) 

El. No, maggior cura i Numi (}) 

Ora efigon da te. Va, regna, e poi.,; 3 
Am. Che I m’affretti alafciartiJ 
El- Ah fe vedefsi 

Come fta quello cor. Di gioia cfulta. 

Ma pur.... No, no, tacete 

Se 

(a) S’ incarnina, 

(b) U arrejla. 


Affo Trimero 
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SCENA Vili. 

E tifa aiegre, Aminta confafo. 

r Am. T2 USA ! 

El. 13 Aminta! 

'Am , Es faeno ì 
El. No. 

Am. Prefumes 
Luego.. .. 

El. Si : no es eftrafio 

Para mi aunque improvifo efte accidente: 

La alma de Rey fiempre note en tu fi ente. 
Am. Sera. Encretanto vamos 
Pues à tu Padre. (a) 

El. No : los Diosfes quieren (b) 

Otro anhelo de tu Vè,reyna , y luego.. ,5 
'Am. Què ! à dexarte me aprietas 2 
El. Ay , fi vieras 

Como mi alma eftà. Degozo llena A 
Pero. -.. No, no, callad 

(a) Se incarnirla* 

\b) Le detiene^ 


- ~ ^ Atto Primo, 

Importuni timori. Or non fi penfi. 

Se non ché Aminta è Re. Deh va ; potrebbe 
Aleflandro, fdegnarfi. * 

A m. Amici Dei, 

Son grato al volito dono? 

Ma troppo è caro a quello prezzo un Trono. 

^ . Vanne a regnar , Ben mio. 

Ma fido a chi t’adora 


Serba , fe puoi, quel cor. 
Am. ...Se ho da regnar, Ben mio. 
Saro fui Trono ancora 
II fido tuo Paftor. 
El..... Ah, che il mio Re tu fei! 
Am .... Ah , che crudel timor! 
Ai,.,. Ali proteggete , o Dei, 
Quello innocente amor. 


FINE DELL ’ ATTO PRIMO. 








'Affo Prìmero. 

Importunos temores. Nofepienfe, 

Sino que Aminta esRey. Vece :que puede 
Alexandre enojarfe 
Am. Amigos Diofes, ' 

Soy giaco à don can raro; 

Pero à efte precioes el reynar muy caro. 
El. .. Vece à reynar ,Bien mio. 

Mas fiel à quien re adora, 

Guarda tu fino ardor, 

Am.. Si he de reynar, Bien mio, 

. Reynando, en qualquier hora 
Sere tu fiel Paftor. 

El. .. Ah, que eres yà mi lley ! . 

Am. . Quei barbaros rezelos ! 

A Z.. Ah proteged, ò Cielos, 

Efte inocente amor ! 


F/N DEL Acro PRIMERÒ. 



ACTO 



ATTO SECONDO. 

SCENA PRIMA. 

Grande, e ricco Padiglione d’Alelfandro da 
un lato. Ruine infalvarichite d’ antichi Edi- 
fizj dall’ altro. Campo de’ Greci in lon¬ 
tano. Guardie del medefimo in varj luo 
ghi. 

Tamiri in atto di timore, Elifa conduccndola 
per la mano. 

El. O Ieguimi. A che t’arredi 3 
Tarn. Amica , o Dio ! 

Tremo da capo a piè! Torniam fe m’ ahii. 
Torniamo al tuo foggiorno. 

El. Io non t’intendo ! 

T’ affretti impaziente 

Pria d’ Agenore in traccia : ed or noi curi 
Già vicino a trovarlo! 

‘Tarn. Amor m’ afcofe 

Da lungi il rifchioior che vi fon, comprendo 
La mia temerità. 


EL 




ACTO SEGUNDO. 

SCENA PRIMERA. 

Grande, y rico Pabellon de Alexandro à un 
lado. Al otro ruinas de antiguos Edificios, 
que fe han buelto filveftres. Campo de los 
Griegos à lo lexos, y en varias partes Guar- 
dias del mifmo. 

’Tamrìs en accìon de temor, Elifa llevandola 
de la mano. 

Eli/. T"^OR què te paras ? iìgue. 

Tarn. Amiga, ò Cielos ! 

Yo ciemblo toda. Bolvamos, fi me amas, 
Bolvamos à tu alvergue. 

El. No te entiendo. 

Te afanas impaciente 
A bufcar à A genor : y allóra lo dexas 
Muy ccrcana à encontrarle. 

Tarn. Amor, el riefgo 

De lexos me encubriò : conozco allora 
Mi gran temeridad. 


I 


EL 


66 Atto Secondo. 

i;/. Perchè? -, 

Tarn. La figlia 

Non fon’ io di Stratone ? 

El. E ben ? 

Tarn. Le Ten.le 

Non fon quelle de’ Greci ? E fe di loro 
Mi fcopre alcuno. Ah per pierà fumiamo. 
Cara Elifa. 

El. E’ follia. Chi vuoi che polla 

Scoprirci in quefte velli? E fe potelfe 
Scoprirti ogn’un, che n’avverrebbe ? E’'forfè 
Un barbaro Alelfandro ? Abbiam fi poche 
Prove di fua virtù? Del Re de’Perfi 
E la Spofa, e la Madre 
Non fii. .. . 

Tarn. Lo fo : mi la fventura mia 

Forfè è maggior di fua virtù : non ofo 
Di metterla a cimento. Andiam. 

El. Perdona: 

Puoi tornar fola. Io nulla temo, e voglio 
Cercar Aminta. (a) 

Tarn. Afpetta. Il tuo coraggio 

M’ 

(a) Incamminando fi verfo il Padiglione. 
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El. Por què ? 

Tarn. La hija - i 

No foy yo de Eftraton? 

El. Y bien ? 

Tarn. No fon las Tiendas 

Aqaellas de los Griegos ? Y fi alguno 
Oy me defcubre. Ay por piedad luiyamos, 
Elifa mia. 

El. Vano temor ! Quien puede 
Conocerte veftida en effe trage? 

Y aunque lu ceti a, què ferà? Es acafo 
Alexandro un cruel? Tenemos rnuchas 
Pruebas de fa virtad. Del lley de Perfia, 
De fu Efpofa , y fu Madre, 

Sabes.... 

Tarn. Lo sè : pero mi defventura 

Sera mayor, que fu virtud : No , no ofo 
Enfayarla. Bolvamonos. 

El. Perdona: ' - 

Buelvere fola. Yo no temo, y quiero 
Bufcar à Aminta. (a) 

Tarn. Aguarda. Tus alientos 

1 1 Me 

Qt) Encamìnanàofe azJia el Pavellon. 


d8 'Atto Secondo. 

M’infpìra ardir. (a) 

El. Dunque mi fiegui. (b) 

Tarn.Oh Dio! (c) 

Mille rifchj ho prefenti. 

No, non ho cor. 

El. Duuque mi lafcia» (d) 

E am. Ah fenti. 

Al mio fedel dirai. 

Ch’io fon...Ch’io venni...Oh Dio ! 
Tutto il mio cor tu fai: 

Parlagli col mio cor. 

Che mai fpiegar ? Che mai 
Dirti di più pois’ io ? 

Tu vedi il cafo mio: 

E tu conofci amor. (e) 


SCE- 

(a) Rifoluta. 

(b) S'incammina come f,'opra . 

(c) Fa qudlcbe pajfo , e poi s’ arrefia: 

(d) La ftwoe dì mano. 

{e) Parte 


Aito Segando. 

Me dòn valor. (a) 

El. Sigueme pues. (b) 

Tarn. O’ Cielos ! (c) 

Tengo el riefgo prefente. 

No, no me atrevo. 

El. Pues dexarlo. (d) 

Tarn. Ah teme. 

Diràs à mi querido, 

Que foy...Que vine... O’ Cielo! 
Tu fabes mi defveló; 

Hable pues èl en tì. 

Quien lo dirà mejor? 

Mis cafos tu los vès: 

Sabes lo que es amor, 

Y lo que dà de sì. (e) 


SCE- 

(a) Refuelta. 

(b) Se encamìna corno arriba. 

(<0 Dà algun pajfo, defpues fe para. 

(d) La huje de la mano. 

W Vafe. 


Atto Seconda. 

SCENA ir. 

Elift4 , poi Agenore. 

Elif.'. /^Umta del Campo Greco 

E’ E tenda maggior.Qui l’Idol mio 
Certo ritroverò. 

Ag. Dove t’affretti, 

Leggiadra Ninfa? (a) 

El. Io vado al Ile. [b) 

Ag. Perdona. (c) 

Veder noi puoi. 

El. Per qual ragione ? 

Ag. Or fiede 

Co’Tuoi Greci a configlio. 

El. Co’ Greci Puoi ? 

Ag. Si. 

El. Dunque andar pofs’ io. (d) 

Non è quello il mio Re. 

Ag. Ferma. Ne pure (e) 


( a ) Arrecandola. 

(b) - Vuol paffare. . 
(fi) La ferma.. 

(d) Incamminandof. 


Al' 


(e) Arrtflandola. 
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SCENA IL 


E tifa, defpus Agenor. 


Ellf. | STA del Campo Griego 

I j Es la tienda mayor. Aqui à mi Dueno 
Sin duda encontrarè. 

Ag. Donde caminas, 

Donofa Ninfa? (a) 

Et. Voy al lley. (b) 

Ag. Perdona: (c) 

No puedes verle. 

El. Por qaè ? 

Ag. Con fus Griegos 
Confejo tiene allora. 

El. Con fus Griegos ? 

%SL 

EL Luego no hay eftorvo. (d) 

No es el mifmo mi Rey* 

•dg m Terne. Tampoco {e) 

r. A 


(a) Detenendola . 

{b) Q^iere pajfar. 

(c) La detiene . 

[d) Encaminandofe. (e) Detenendola. 


7 Z -Atto Secondo, 

Al tuo Re lice andar, 

El. Perchè ? 

Ag. Che attenda 

Al diandro or convien. 

El. L’attenda. Io bramo 
Vederlo fol. (a) 

Ag. No : d’inoltrarti tanto 
Non è permeilo a te. 

El. Dunque l’avverti: 

Egli a me venga. 

Ag. E quello 

Non è permeilo a lui. 

El. Permeilo almeno 

Mi farà d’affettarlo. (b) 

Ag. Amica Elifa, 

Va : credi a me. Per ora 
Deh non turbarci. Io col tuo Re fra poco 
piu tolto a te verrò. 

'Et No : non mi fido. 

Tu non penfi a Tamiri 
Ed a me penferai? 

Ag . T’inganni. Appunto 

(a) Come /opra. 

9 *) Siede /opra un fajfo . 


Io 





Atto SegundOi j 

A cu Rey puedes ir. 

El. Por què ? ' 

Ag. A Alexandro 
Debe aguardar. 

El. Aguardelo. Yofofo 
Verle defeo. (a) 

Ag. No, no es pofsible , Eli fa, 

Que paffes addante. 

El. Luego dile, 

Que quiero hablarle. 

Ag. Ni effo 

Le es permitido à èl. 

El. Sera à lo menos 

Permitido elperarle. (b) 

Ag. Amiga Elifa, 

Vè : creeme. Por ahora 

Eftorvarnos no es bien. Con tu Rey luego 

A tì vendrè. 

El. No : de cì no me fio. 

Olvidas à Tamiris, 

Y penfaras en mi? 

Te enganas. Ahora ) 

K A 

(u) Como arriba . 

(b) Se ferita fobre una pena. 'v 


74 ,Atto Secondo. 

Io voglio ad A lei fa udrò 

Di lei parlar. Già incominciai:, ma fui 

Nell’ opera interroto. Ah va. S’ei viene, 

Gli opportuni momenti 

Rubar mi puoi. 

El. T’ appagherò, {a) Ma Tenti. 

Se tardi, io torno. 

Ag. E’ giudo. 

El. Addio. Fra tanto ( b ) 

Non celare ad Aminta 
Le fmanie mie. 

Ag. No. 

El. Digli, (c) 

Che le fue mi figuro. 

Ag- Si. 

El. Da me lungi, oh quanto 
l Penerà l’infelice ! fd) 

Ag. Molto. 

El. E parla di me? - (e) 

Ag. 

(a) S' alz>a. 

{b) S'incammina , e poi fi volge. 

(?) Come J,opra . 

(d) Ad Agenore , ma lontano. 

(e) Da lontano. 


Atto Segando. 75 

A Alcxand.ro yo quiero 
Hablar por ella. Antes lo he intentado, 
Y mterrumpido fui. Vè : que fi viene, 
E 1 favorable intento 
Quitar podràs. 

El. Me voy. (a) Buelvo al momento. 

Si tardas, fiabe. 

.< 4 g.Es judo. 

El. A Dios. A Aminta (b) 

No ocultes entretanto 
Las anfias mias. 

■Ag. No. 

El. Dile, (c) 

Que contemplo las fuyas. 

Sì. 

El. Lexos de mi, ò quanto 
Penarà el infelìze ! (d) 

•dg. Mucho. 

El. Y habla de mi ? (*) 

Kz 

(a) Se lev anta. 

(b) Se encanima , defpues fe baelve. 

(c) Como arriba. 

(d) A Agenor de lexos. 

( 1 e) De lexos. 





7 6 Aito Secondo. 

Ag. Sempre. 

El. E che dice ? ( a ) 

Ag .Ma tu partir non vuoi. Se tutte io deggio (b) 
Ridir le fue querele. .. . 

El. Vado : non ti fdegnar. Sei pur crudele. 
Barbaro, oh Dio! mi vedi 
Divifa dal mio Ben: 

Barbaro, e non concedi, 

Ch’ io ne domandi almen. 

Come di tanto affetto 
Alla pietà non cedi ? 

Hai pure un core in petto: 

Hai pure un’ alma in fen. (c) 

SCENA III. 



Agenore , Aminta. 

( menti, 

EL gran cor d’Aleffandro, qDei eie» 
Secondate i miei detti 


A favor di Tamiri. Ah n’ è ben degna 
La fua virtù, la fua beltà.... Ma dove. 

Dove 

(a) Torna ad Agenore. 

(b) Con impeto. 

(c) Parte. 


Atto Segando. 77 

Ag. Siemprc. 

El.Y què dice? (a) 

Ag. Nmica te. partiràs s fi he de decirte \b) 
Sus penas por entero.... 

£ 7 . No te enojes. Me voy. Etes muy fiero. 
Barbaro, feparada 

Me vès del Dueiio mio: 

Y de la prenda amada 
Nada podrè faber ? 

Barbaro, en què confitte, 

Que mi dolor no fientesi 
Hombre tambien nacifte: 

Puedes tambien querer. ( c ) 

SCENA HI. 

Agenor, Aminta. ^ D ; 0 f eS> 

Ag. |“"\E Alexandro en el alma , ò juftos 
| J A favor deTamiris 
Mi labio proteged. Pues lo merecen 
Sus prendas, fu hermofura... Mas adonde. 

Don* 

(a) < Buelve a Agenor, 

(i h ) Con impetu. 

(c) Vafe. 






-Atto Secondo. 

Dóve corri mio Re ? 
r Am. La bella Elifa 

/Pur da lungi or mirai : perchè s’afconde ? 
Dov’è? 

Agi Partì. 

Am. Senza vedermi ? Ingrata ! 

Ah raggiungerla io voglio. (a) 

Ag. Ferma, Signor, (b) 

Am. Perchè? 

Ag. Non puoi. 

Am. Non psffo ? 

, | Chi dà legge ad un Re ? 

Ag. Là fua grandezza. 

La giuftizia, il decoro, il bene altrui. 

La ragione, il dover. 

Am. Dunque Pallore 

10 fui men fervo. E che mi giova il Regno ? 
Ag. Se il Regno a te non giova. 

Tu giovar devi a lui. Te dona al Regno 

11 Ciel : non quello a te. L’ Eccelfa mente, 
L’alma fublime, il regio cor, di cui 
Largo ei ti fu 5 la publica dovranno 

Fe- 

(d) S’ incammina. 

(b) V arrcfla. 




V 


Donde corres, mi Rey ; 

Am. A Elifa 'hermofa 

Aqui de lexos vi. Por que fe efconde ? 
Adonde eftà? 

Ag. Se faè. 

Am. Sin verme ? Ingrata ! 

Yo,yo la alcanzarè. {a) 

Ag. Senor, decente, (b) 

Am. Por què \ 

\ Ag. No puedes. 

Am. Còrno! Yo no puedo? 

Qiiien detiene à un Monarca ? 

Ag. Su grandeza. 

La jufticia, el decoro, el bien ageno. 

La razon, el deber. 

Am. Con que mas libre 

Yo fui Paftor. De què me firve el Reyno ? 
Ag. Si el Reyno no te firve. 

Tu le debes fervir. Al Reyno el Cielo 
Te dà, no el Reyno à tì. La Excel fa mente, 
El alma generofa, el Regio aliento, 

De que ya te adornò, producir deben 


La 


(a) Se encamma , 

(b) Le detiene. 


s j 




8o Atto Secondo. 

Felicità produrre : e folo in quella 
Tu dei cercar la tua. Se te non reggi, (do 
Come altrui reggerai ? Come. .. Ah mi fcor- 
Che Aminta è il Re. Che un fuo vaflallo io 
lono. 

Errai per troppo zel : Signor perdono, (a) 
Am. Che fai? Sorgi. Ah fe m’ami, (b) 
Parlami ogn or così. Mi par sì bella, 

Che di fe m’innamora, 

La verità, quando mi sferza ancora. 

Ag. Ah , r.g delfina, il Fato, 

Veramente a regnar. 

Am. Ma dimmi, Amico, 

Non deggio amar chi m’ama ? E poco Elila 
Degna d’amore ? Ho da lafciar Regnante 
Chi mi Icelfe Pallore ? I fuoi timori. 

Le fmanie fue non denno 
Farmi pietà ? Chi condannar potrebbe 
Fra gli Uomini, fra i Numi,in Terra,''in Cielo 
La tenerezza mia ? . ' i 

Ag. Nelìuno. E’ giulfa. 

Ma pria di tutto.... 


Am. 

(a) V uole inginocchiar Ji. 

(b) Lo folleva. 
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La publica fortuna, y efta la tuya. 

Si à tì mifmo no riges, los demàs (do, 
Còrno governaràs? Còrno.... Ah me acuer- 
Que Aminta es Rey. Que fubdito he na- 
cido. 

Por zelo erre : Scnor perdon te pido. (a) 
'Am. Què haces? Alza. Si me amas, (b) 
Hablame fiempre afsi. Es tan hermofa 
La verdad à mis ojos, 

Que me dexan prendado, aun fus arrojos. 
r Ag. Ah te delfina , el Hado, ^ 
Ciertamente à reynar. 

Am. Mas dime , Amigo, (& 

No he de amar à quien me ama? Es poco Eli- 
Digna de amor ? He de dexar Reynante 
A quien me amò Paftor ? De fus temores. 
De fus anfias no debo Diofes, 

Tener piedad ? Quien entre Hombres, y 
Condenarà en la Tierra, y enlos Cielos 
Mi fino afedo? 

Ag. Nadie. Es judo. Pero 
Antes de todo.... 

L 'Am. 

(a) Quiere arrodìllarfe . 

(b) Le lev anta. 



Si Atto Secondo . 

Am. Ah pria di cucco, andiamo, 

Amico , a confidarla, e poi.. ., 

Ag. T° arreda. 

Sciolto è il configlio ; efeono i Duci : a noi 
Viene Aleftandro, 

Am. Ov J è ? 

Ag. Non riconofci 

I laoi Cuftodi alla Reai divifa ì 
Am. Dunque ?... 

Ag. Attender convien. 

Am. Povera s EliIa ! 

Ogn’ altro affetto ormai 
Vinca la gloria in te: 

Parli una volta il Re: 

Taccia l’amante. 

Sempre un Paftor farai 
Se 1* arte di regnar 
Pretendi d’imparar 
Da un bel fembiante. (a) 


(a} In atto dì partirei 



SCE- 




Acìo Segando. 

Am. Antes eie todo, vamos, 

Amigo, à,confolavla. Defpues. 

Ag. Tento. 

Acabòfe el confejo : falen todos: 

Y aqui viene Alexandro. 

Am. Donde eftà? 

Ag. No conoces 

De aquellas Guardias la Real divifa 
Am. Con què ?... 

Ag. Efperar conviene, 
j Am. O’ pobre Elifa ! , r 

Ag. .. A qualquier ocroafeclo 
Venza la gloria en tì: 

Hable yà el Rey por sì: 

Calle el Amante. 

Siempre Paftor feras. 

Si el arte de reynar 
Pretendes alcanzar 
De un buen femblante. 


Lz 

Qt) En ademan de irfe. 





$4 Atto Secondo . 

SCENA IV. 

Alejfandro, e detti. 

Al. A Gestore ? (a) 

4? /\ Signor. 

^/.Fermati. Io desmo 

Poi reco favellar. Per qual cagione, (b) 
Retta il Re di Sidone (c) 

Ravvolto ancor fra quelle lane ifteffe ? 
Am, Perchè #ncor non imprette. 

Su quella man , che lo folleva al Regno, 
Del fuo grato rifpetco un bacio in pegno* 
Soffri, che prima al piede 
Del mio Benefattor.... (d) 

Al \No : dell’ Amico 

Vieni alle braccia : E di rifpetto in vece 
Rendigli amore. Efecutor fon* io 
Dei decreti del Ciel : tu del contento. 

Che in efeguirglr io provo. 

Sol 

(u) Ad Agenore , che parte. 

(b) Agenore fi ferma, 

(c) Ad A e?'n"a s 

(d) Paoli . 



Atto Segando. 

SCENA IV. 

Alexandro , y los dichos. 

Al. A Genor. ? (a) 

Ag. f~\ Gran Seiior. 

Al. Efpera. Debo 

Contigo hablar defpues. Por què razon 

Ella el Rey de Sidon 

De eftas lanas aun afsi ve dido ? 

Am. Porque aun no he podido P , 
Befar la mano, que à reynar me 
En prenda del afeddo, que me Ile va. 
Permite, que à las plantas 
De mi g r anBienhechor.. , „ (d) 

Al. No ; de tu Amigo 

Ven à los brazos. El refpeto dexa: 
Mueftra tu amor. Executor yo folo 
Soy del orden del Cielo ; tu del gozo, 
Que disfruto en cumplirle, 

(a) A Agenor , que fe và. 

(h) Agenor fe que da. 

(c) A Aminta. 

\d) - Quiete arrodìllarfe. 


86 Atto Secondo. 

-So 1 mi fei debitor. Per mia mercede 
Chiedo fi gloria tua. 

Am. Qual gloria, oli Dei ! 

10 faprò meritar ? fe fino ad ora 
Una greggia a guidar folo imparai ? 

ALS arai buon Re , fe buon Paftor faraf. 
Ama la nuova greggia 
Come r antica : e dell' antica,al. pari 
Te la nuova amerà. Tua dolce cura 

11 ricercar per quella 

Ombre liete, erbe verdi, acque fincere 
Non {ix^rì rì or* Tua dolce cura or fia 
E gli agi, ed i ripofi 
Di queft’ altra cercar. Vegliar le notti, 

I dì fudar per la diletta greggia: 

Alle fiere rapaci 

Efporci generofo in faa difefa: 

Forfè è nuovo per te S Forfè non fai 
Le contumaci agnello 
Piu allettar con la voce. 

Che atterrir con la verga? Ah porta InTrono, 
Porta il bel cord’ Aminta : e amici i Numi' 
Come averti fra bofchi, in Trono avrai. 
Sarai buon Ile, fe buon Paftor farai. 

Am. 


ABo ì ^ 

Me eres fofo deudor. Por premio mio 
Tu gloria anhelo yo. 

Am. Què gloria, ò Cielos f 

Yo fabrè merecer ; quando hafta ahora 
Un ganado guiar folo he fa bido'? 

AL Seras buenRey, fi basii Paftor has fido; 
Ama al nuevo ganado, 

Como amafte al anciguo : y corno erte 
HI nuevo ce amara. No fuè tu anhelo 
Bufcarle fcmbra aiegre, 

Agua fincera , ameno, y verde prado 
Hafta aqui ? Pues tu anhelo ahora lea 
E1 repofo , los gozos 
De efte otro procu ar. Velar las noches. 
Sudar el dia por et ganado amado: 

A las fieras rapances 

Generofo exponerte en fu defenfa. 

Te ferà acafo nuevo?Tu no fabes 
Las corderas inquietas 
Conia voz alhagarlas, 

Antes que con la varaamedrantarlas? 
Lleva al Trono la bella alma de Aminta: 
Que al Cielo fìel tendràs, corno has tenido. 
Seràs buen Rey, fi buen Paftor has fido. 

Am. 






88, [Atto Secondo i 

{Am. Si Ma in un mar mi veggo 
Ignoto, e procellofo. Or le tu parti, 

Chi far a F Aftro mio ? Da chi conlìglj 
Prender dovrò ? 

Al. Già quello dubbio folo ( chi 

Mi promette un gran Re. Del mar, che var- 
Tu prevedi (e mi piace) 

Già Io fcoglio peggior. Darne configlio 
Spello non là chi vuole: 

Spellò non vuol chi fa. Dife, di zelo. 

Di valor, di virtù, fu gli occhj noltri 
Fa pompa ogn’un: ma Tempre eguale al volto 
Ogn’ un F alma non ha. Sceglier fra tanti 
Chi fappia , e voglia è gran dottrina: e forfè 
E’ la lòia d’un Re. Per mano altrui 
Ben di Marte, e d’ Altrea F opre più belle 
Può un Re compir : ma il penetrar gli ofcuri 
Nafcondigli d’un cor 5 diftinguer chiara 
i a verità fra le menzogne opprellà, 

E’ la grande, al Re folo, opra commellà. 

{Am. Ma donde un sì gran lume 
Può fperare un Paftor ? 

£41 Dal Ciel, che illuftra 

Quel che ice glie a regnar. Nebbie d’aflètti 

Se 



A ciò Segando. gp 

Am. Mas en un mar me veo 

Tempeftuofo , y ouevo. Y fi te apàrtas, 
Quien mi Eftrella ferà ? De quieti confejo 
Tornar podrè? 

Al. Yà aqueffa duda fola (cas 

Me promete un gran Rey. Del mar, que fur- 
Yà prevees ( y me agrada ) 

E1 efcollo peor. Dar un confejo 
Muchas veces no fabe aquel que quiere: 
Muchas veces no quiere aquel que fabe. 
De valor, de virtud, de fe_, de zelo 
Cada qual hace pompa : el noble roftro 
Pero no fiempre es de igual alma anuncio. 
Hallar quien fepa , y quiera, es el acierto, 
Y el acierto de un Rey. Por mano agena 
Bien de Marte, y de Aftrea qualquier hazaiia 
Puede cumplir un Rey. Pero lo interno 
De una alma penetrar, dillinguir clara 
Entre mentiras la verdad metida, 

Efta es la de un Monarca obra debida. 

Am. Mas donde luz tan clara 
Efperarà un Paftor ? 

Al .Del Cielo, que ilumina 

Al que efcoge à reynar. Nieblas de afedfos 
M Si 





9° Atto Secondo. 

Se dal tuo cor cu follsvar non Iafci 
A turbarti il (cren ; cucco vedrai. 

Sarai buon Re, fé buon Paifor farai. 
Am. Tanto ardir da quei detti. L.. 

Al. Or va deponi 

Quelle mitiche velli: altri ne prendi} 

E corna a me. Già di inoltrarci è tempo 
A tuoi fidi Valfalli, 

Am. Ah fate, o Numi,, 

Fate, eh’Aminta in Trono 

Se Hello onori, il Donatore, e il Dono. 

o'd'o'i A :■ L ' • /.m ' ' -r;ff h.iip bf > 

Ah, per voi la pianta umile 
Prenda, o Dei, miglior fembianza, 

E rifponda alla Iperanza 
D’ un sì degno Agricoltori 
Trafporcata in colle aprico. 

Mai non lèordi il bofeo antico. 

Ne la man, che la feconda 
D’ognifronda — ed’ogni fior, (d) 


SCE- 

(d) Parte. 






Aclo Segando. pi 

Si de tu pecho leyantar no dexas, 

Sombra nó encontraràs, veràs cùmplido. 
Seras buen Rey , fi buen Paftor has fido. 
Am. Tal valor de ras fabios.. .. 

Al. Ve, y depuefto 

Effe ruftico trage , otro mas digno 
Viftete, ybuelve. De moftrarte, es tiempo, 
A tus fieles Vaffallos. , . 

Am. Haced, Cielos, • 

Que Aminta en fu reynado, (dado. 

Honre àsìmifmo, al Trono,y à Quien lo ha 

Ah, por vos florezea hermofa 
Erta pianta humilde , ò Cielos, 

Y refponda à los defveios 
De tan noble Agricultor. 

Trafplantada en fitio abierto, 

Pienfe al bofque en que ha nacido; 

Y à la mano à que ha débido 
Corte , riego, fiuto, y fior, (a) 


Mz SCE- 

(4 Vafe. 




9 ~ Atto Secondo. 

SCENA V. 

AleJfandrò , Agenore. 

Ag. ( per la mia Tamiri 

V_V E’ tempo dipatlar.) 

Al. La gloria mia 
Me fra lunghi ripolì, 

O Agenore , non foffre. Oggi a Sidone 
Il fuo Re donerò : col nuovo giorno 
Partir vogl’io. Ma, tei confeffo,a pieno 
Sodisfatto non parto. Il voftro giogo 
Io frani!, e vero : io ritornai lo Scettro 
Nella Stirpe Reai : nel faggio Aminta 
Un buon Re lafcio al Regno : un vero Amico 
In Agenore al Re : farebbe forfè 
Onorata memoria il nome mio 
Lungamente fra voi: Tamiri, oDei! 

Sol Tamiri Fofcura. Ov’ella giunga 
Fuggitiva, ramminga, 

Di me , chi fi dirà ? Che un’ empio io fono, 
Un barbaro, un crudel. 

Ag. Degna è di fcufa, 

Se figlia d’un Tiranno ella temea. ... 

Al. 





4- ( p ( 


Atìo Segurido: 

SCENA V. 

Alexandro ,j Agenor. 


n 




kOR mi bella Tamiris 
Es yà riempo dehablar.) 

Al. La gloria mia 

Entre largos defcanfos, 

Agenor no me luffe : à Sidon oy 
Prefentarè fu lley. Porcjue manana 
Qiiiero partir. Mas , te confieìlo, rodo 
Satisfecho no parto. Vueftro yugo 
Rompi, es verdad : y la Corona he buelto 
A la Stirpe Reai : al Reyno dexo 
Un buen Rey en Aminta : un fiel Amigo 
En Agenor al Rey. Quizas iluftre- 
Para fiempre feria por tantos dones 
Mi nombre entre vofotros : folo, q Cielos ! 
Tamiris le obfcurece. A donde llegue 
Fugitiva, perdida, 

De mi, <-]uè fe dirà ? Que un crUel foy, 

Un barbaro, un impio. J <( '%’,- % 

Ag. Digna es de efcufa. 

Si hija de un Tyrano ella temia.... ., 





f j Atto Secondo. 

^/.iQueftoe a / u ° fallo. E che temer dovea? 
oc Alefiandro punlfce 

^ L ?» C ° Ipe aIcrui . 5 Ie alcrui * virtudì onora 
Ag L Alia non vide ale?? Aìeitiiìdri ancora. 
-di. Quanta gloria m’ufurpàl Io Iafcerei 
Tacci felici : Ah per lei fola, or quedà 
-viman del mio valore ornja fuiiefta 
Ag- ( Coraggio !) j, . ' 

Al. Avrei pocuto 

Altrui moftrat, fé non fuggk , Tamia, 

rj xV IO , dlftjn § uer daI fteo fo l’Innocente. 
Ag. Non lagnarci il potrai. 

Al, Come ? 

Ag. E’ prefente. 

A(. Chi ? 

Ag.Tamiri. 

Al. E mel taci ? 

Ajr.Il feppi appena, ■ 

Che a te venni ; e or voIeà. ; ,> f 
Al. Corri, t’affretta. 

Guidala a ine. 

FJf X àdo ’ e ritorno, (a) 

Al. Afpetca. (b) 

(Alt 

[A . In atto di partire. (b) Penfa. 




Atto' Scimelo-. SÉ 
Al. Erta è»)fu culpa f . Yqtìè‘temer podià 1 ^ ■ 

• Si Alexandtó caftiga _ 

Lo q.ie ei crror; lo qlie cs virtud adora. 
Ag. No viò orto Alexandro , Afiahafta afìoìa. 
Al. Quanta gloria rne ufùrpa I Ah yò oexSra, 
Todos dichofos. Por fus miedos, ella 
Queda de mi valor fena funefta. 

Ag. ( Valor ! ) 

Ai Si ella no huyera, 

Oy mejor fe entendiera, 

Q.ie diftinguir del Reo sè el Inocenre. 

Ag. No te quexel Sera. 

Al. Qaè? 

Ag. Eftà preferite. 

Al. Qdìen? _ 

Tamiris. 

Al. Y callas ? .... 

Ag. Luego al punto, 

Que lo fupe à ù vine : ahora ejueria.. i ; ! • ^ 
Al. Apfifa córre. 

Traitela aqui. 

Ag. Voy, y la traygo. (a) 

Al. Aguarda, (b) 

(Ah 

(a) En ademkn de irfe< (b) Tieitft. 



pó 'Atto Secondo. 

(Ah fi. Mai più bel nodo (a) 

Non ftrinfe, amore.) Or fi contento appieno 
Partir potrò. Vola aTamiri, e dille. 

Che oggi al nuovo Sovrano 
Io darò la Corona : ella la mano. 

Ag. La man ! 

Al. Si, Amico. Ah con un fot diadema 
Di due bell’ alme io la virtù corono. 

Ei ialini fui Trono, 

Senza che ella ne fcenda : a voi la pace. 
La gloria al nome mio 
Rendo così: tutto afsicuro. 

Ag. ( Oh Dio!) 

Al. Tu impallidirci? E taci? 

Difapprovi il configlio? E’ pur Tamiri. 

Ag. I)ignfisima del Trono. 

AL E’ un tal penfiero.... 

Ag. Degnissimo di te. 

Al. Di quale affètto 

Quel tacer dunque è legno, e quel pallore? 
Ag .DÌ piacer, di rilpetto, c di ftupore. 

(t \ ry < • f ; - v - * 

Al. 

\dj Risoluto fra fe. 
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Atto Segando. 

( Ah sì : mas belio nudo (a) 

Amor no imaginò. ) Si, ahora contento 
Partir podrè. Corre, y à Tamiris dila, 
Que al nuevo Soberano 
Yo darè la Corona ; ella la mano. 

Ag. Su mano ! r ,, r . 

Al. Amigo,sì. Con fola un Reyno 
Oy de dos almas la virtud corono: 

Subirà èl en el Trono 
Sin que ella baxe de èl : à vos repofo, 
Renombre à mi .defedo 
. Yo doy afsi : rodo affèguro. 

Ag.(0' Cielo!) 

Al. Mudas color ? Y callas ? 

No apruebasmi confejo? No es Tamiris.... 
Ag. Dignifsima del Trono. 

Al. Es tal intento.... 

Ag. Dignifsimo de tì. 

Al. Pues de què afe ciò ' 

Es fenal tu filencio, y fentimiento ? 

Ag. De adombro, de refpeto, y de contento. 

Al. 


N 

(a) Con refolucion entre si. 




9$ > Atto Secondo. 

Al ... Se vincendo — vi rendo felici: 

• Se « partendo non lafcio nemici* 

Che bel giorno fia quello per me. 

De' ftidori, eh’ io fpargó pugnando 
Non dimando — piu bella mercè, {a) 

SCENA VI. 

A ri 

Agenore Jolo. 

O H in afpettaco, oh fiero colpo ! Ah troppo 
Troppo, o Numi inclemènti;' ' 

Tranfcendefte i miei voci. Io riori chiedea 
Tanto da voi. Mifero me! Ti perdo. 
Bella Tamiri , e fon cagion io (ledo 
Della perdita mia. Folle , eh’ io fui ! 

Ben preveder dovea.. .. Come ! Ti penti, 
Agenore iufelice, " 

D’un atto illuftre ? E tu Tei quel, che tanta 
Virtude oftenta ? E quel tu fei, che ardifee 
Di corriggere i Re ? Torna in te fletto: 

E grato ai Numi.Ali rimirar potrai, 

La tua bella fperanza ad altri in braccio 
Senza morir ? No : ma la feufa è indegna, 

"o 


(a) Parte. 
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Atto Segt-ndo. 

Al...Sì mi ambo felices os dexa: 

Si deftierra mi aufencia à la quéxa: 

Què gran dia , Alexandro, logrò. 
Recompenfa no quiere mayor 
Del fudor—que en el campo vertiò. (a) 

SCENA VI. 

Agenor folo. 

« 

O No efperado, ò fiero golpe ! Ahmucho, 
Mucho, Cielo inclemente, 

Propaftafte mis vocos. No he pedido 
Tanto de tì. Ay infelice! Te pierdo 
Bella Tamiris. Y yo mifmo caufa 
Soy de perdette afsi. Què necio he fido! 
Bien preveer podia.... Què te arrepientes, 
Agenor defdichado. 

De un aóto iluftre ? Brestu aquel, que tanta 
virtud blafona ? Aquel , que los Monarcas 
Pretendes corregir ? Buelve en tì mifmo, 
Y grato al Cielo... Ay de tì ! en otros brazos 
Còrno podràs à tu efperanza bella 
Vèr fin morir? No: Agenor , la difculpa 

Ni Es 


(a) V'afe. 


1 oo Atto Secondo. 

O Agenore di ce. Se ami la vita 
Men dell onor ; le più Tamiri adori. 

Che il tuo piacer ; guidala in Trono : e mori. 

SCENA VII. 

Aminta in abito Reale , e detto. 

Am. "C Ccomi a te di nuovo: Ecco depofte 
112 Le care fpoglie antiche. Avviai co in 
Lucidi impacci alla mia tacila Elifa fcpielti 
Mal noto forfè io giungerò. Potefsi 
Almeno a lei inoltrarmi: 

Ag. Ah d’altre cure. 

Signore, è tempo. Or che fei Re, conviene, 
Che a penfar cu incominci in nuova guilà. 
Am. Come ! e che far dovrei ? 

^.Scordarti Elifa. 

Am. Elifa ! E chi l’impone ? 

Ag. Un cenno augufto 

Di Chi può ciò che vuole : e vuole il giufto. 
L’impone il ben d’un Regno, 

L onor d’ un Trono.... 

Am. Ali vadan pria dèi mondo 

rutti i 1 roni lolfopra. Elifa è Rato, 

Eli- 



• Aclo Segando. xoi 

Es indigna de tì. Si tu honor amas 
Mas que la vida : fi à Tamiris quieres 
Mas que à tu gufto: guiala al Trono,y muere. 

SCENA VII. 

Aminta 'veflido a la Reai, y el dicho. 

Am. f ~\Tra vez buelvo à tì : Vefrne depuefto 
Mi ruftico veftido.Embuelto en eftos 
Ricos enredos, no, mi Elifa hermofa. 

No jpodrà conocerme. O’fi pudiera 
Verla à lo menos. 

Ag. Ah de otto cuidado, 

Senor, es tiempo. Eres Monarca , y debe 
Meditar un Reynante en otta guifa. 

Am. Y què he de hacer? 

Ag. Has de olvidar à Elifa. 

Am. Elifa ! Y quien le manda ? 

Ag. Un Hado augufto, 

De un Todo poderofo , un querer judo. 
Lo manda el bien del lleyno, 

Y de un Trono el honor.. .. 

Am. Todos losTronos 

Malogrenfe primero. Elifa ha fido. 

Eli- 


ioz Atto Secondo. 

Elifa è il mio penfiere : e fin, che V alma 
Non fia da me divifa, 

Sempre Elifa il farà. Scordarmi Elifa ! 

Ma lai, coni 5 io 1’ adoro ? 

Sai, che fece per me ? Sai, come. . ,, 

Ag. Ah calma 

Quegl’ impeti, o mio Re. 

Am. Scordarmi Elifa ! 

Se lo tentafsi, io ne morrei. 

Ag. T 5 inganni. 

Di tua virtù non ben conofci ancora 
Tutto il valor. Sentimi folo: e poi.. 

Am. Che mai, che dir mi puoi ? 

Ag. Che quando al Trono 

Sceglie , il Cielo , un Regnante.. .. Ah 
viene Elifa: (a) 

Fuggiam. 

Am. Non lo fperar. 

Ag- Pietà, Signore. 

Di te, di lei. L* ucciderai fe parli. 

Pria di faper.... 

Am. Non parlerò r tei giuro. 

Ag. No : dei fuggirla : andiam. Soffri un’eccefTo 

Dell 5 

(d) J^ede Elifa alla dejlra. 
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v -,Elifa es mi cuidado. Y mientras mi alma 
Erta de mi indivifa 

Siempre à Elifa amare. Qiie olvide à Elifa ! 

Sabes, corno la adoro ? 

Sabes, què hizo por mi ? fabes yà. *. ; 

Ar. Calma 
' £> # x 

Effe impeta, o mi Rey„ 

Am. Que olvide à Elifa! 

Si lo intentàra, morirla. 

Ag. Te enganas. 

De cu virtud no fìibes todavia 
Todo el valor. Oyeme folo , y laego..., 
Am. Què decirme podras ? 

Ag. Que quando al Trono 

Pone el Cielo à un lieynance. ... Ah vie¬ 
ne Elifa. (a) 

Vamos. 

Am. No quiero , no. 

Ag. Piedad, Rey mio. 

De ella, y de ti. Muerte la dàs (I hablas 
Antes que fepas. . . . 

Am. No hablarè. Lo juro 

Ag. No : no has de onda : Vamos : un exceffo 

Su- 


(a) Ve Elifa a la derecha. 


i°4 Atto Secondo. 

Dell’ ardita mia fè fol quella volta. (a) 

SCENA Vili. 

Famiri dalla finijlr,a, Elìfa dalla defira 3 
e detti. 

‘Tarn. r^OVE Agenore? 

Ag. I J Oh ftelle ! 

El. Aminca afcolta. 

Ag. Ah PrincipelTa ! 

Am. Ah mio Telbro ! , • 

‘Farti. E tanto 

Attenderti convien? 

El. Tanto bifogna (fi) 

Sofpirar per vederti? 

Fatti. A me penfafti? (c) 

El. Penfafti a me ? (d) 

Fam. Poflo faper qual lia (e) 

Al- 

(a) Lo prende per mano, e s'incammina feco 
infrena verfo la fi ni (Ir a. 

(b) Ad Aminta. 

(fi) Ad Agenore. 

(d) Ad Aminta. 

(e) Ad Agenore. 



Atto Segando. io f 

Sufrs efta vez de mi lealtad mucha, (d) 

SCENA VII! 

Tamiris del lado i&quierdo, Elifa del derecho, 
j los dichos. 

TUw.T^VONDE Agenor ? 

Ag. J_ ) O fuerte ! 

El. Aminta efcucha. 

Ag. Ah mi PrincclTa! 

Am. Ah mi Teforo! 

Tarn. Tanto 

Aguardarte conviene ? 

El. Tanto ha fido precifo (b) 

Sufpirar para verte? 

‘Tarn. En mi penfafte? ( c) 

El. Penfafte en mi ? (d) 

Tarn. Puedo faberqualfea (e) 

O En^ 

(d) Lo toma por la mano , y fe encamina a 
prifa azJa la iz^quierda. 

(b) A Aminta. 

(c) A Agenor. 

(d) A Aminta. 

(e) A Agenor. 




ioó Atto Secondo. 

Alfìn la forte mia ? 

El. Ritrovo ancora 

Il mio Paftor nel Re ? {a) 

E am. Ma tu fofpiri ? (b) 

El. Ma tu non mi rifpondi ? (c) 

Tarn. Parla. ( d) 

Ag. Dovrei.. .. Non porto* 

El. Parla. (e) 

Am. Vorrei.. .. Non fo. 

‘Tarn. Come ? 

El. Che avvenne ? 

2 .Ma parlate una volta. 

Ag. Ah, che pur troppo 

Si parlerà. Lafciateci un momento 
Refpirar foli in pace. 

Tdm. Udirti, Elifa ? 

El. Oh Dei ! Scacciarne ! E tu che dici, Aminta? 
Am. Ch’ io mi fento morire. 

Tarn. 


{a) Ad Aminta. 
(i h) Ad Agenore. 

(c) Ad Aminta. 

( d ) Ad Agenore. 

(e) Ad Aminta. 
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En fin la fuerte pia ? 

El. Encuentro todavia 
Mi Paftorenel Rey? (a) 

Tarn. Mas tu fufpiras? (b) 

El. Mas tu no me rcfpondes ? (c) 

Tarn. Habla. (d) 

Ar. Debia.... Ko puedo. 

El. Habla. (e) 

Am. Queria.... No sè. 

Tarn. Còrno? 

El. Què ha fido ? 

£ 7 */'}’^ i.Mas hablad una vez. 

Ag. Ay cjuc badante 

Yà fe hablarà. Dexadnos un momento 
Refpirar lolos. 

Tarn, has oìdo, Elifa? 

El. Ay Dios ! Echarnos ! Tu Aminta, què dices? 
Am. Quc me fiento morir. 

O z Tarn. 

{a) A Aminta. 

(b) A Alenar. 

(c) A Aminta. 

(d) A Agenor. 

\e) A Aminta. 





Io8 Atto Secondo . 

7*4^. Intendo. 

El. Intendo. ? cn r • . • ^ \ 

Tarn. T'avvilì la mia forte, 

EL Han quelle fpoglie an£he il tuo corcangiato. 
Tarn. Agenore incollante ! 

El Aminta ingrato ! 


rn off m .fi 


Ah cu non fei più mio. 


‘Tarn. \ Ah 1 ’ amor tuo fini; 


, 


Am. . . ..Cosi non dirmi, oh Dio! 

Ag... . Non dirmi, oh Dio! cosi. 

El .Dov’ c quel mio Paftóie? ;1 h. O .‘A 

Tarn. . . Quel mio fedel do\-’ è ? t i ' v’ 

JL z - Ah mi fi a^maccia il core ! 

Am.) oo oi/o . 

A 4. . . Ah , che farà di me! . ... 

■ : i ud;d;i 


AO ti 


r! ' « '“P 

fi 1. 




FINE beli: atto secondo. 


w 

!&\ 


ATTO 



r AHo Segando. 


*<*g 


T am. Etitjcndo .,p^wsq 

Et Entiendo. 

Tarn. Te acobardò mi fuerte. 




Et Elle Manto Reai mudò à tu trato, 
Tarn. Agenor inconftante ! 

El. Aminta ingrato ! 

Ali no eres yà mi anhelo. 
Tarn.. . Tu a m yà fe acabò! 

Am. ... Eflb no digas 5 Cielo ! 

Ag .Afsino digas, no. 

JEt. fiì i}m . Dónde efta mi Paftor ? 
ETum... Es tu firmeza afsi ? 

f ^ A 2. Ah falta mi valor! 

Am. } 

A. 4.. .. Ah , quèfera demi! U , 


ni 


A 


FIN DEL Acro SEGVNDO. [ 
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ATTO TERZO. 

' 

SCENA PRIMA. 

! Mflfiftricbni ione». 1 .!A 

Parte interna di grande, e deliziofa grotta for¬ 
mata caprieciofamcntc nel vivo fallo dalla 
Natura: diftihta, e riveftita in gran parte 
dal vivace verde delle varie piante, odali’ 
alto pendenti , o ferpeggianti all’ intorno: 
e rallegrata da una véna di lirtipida ac¬ 
qua , che fcehdendo obliquamente fra’faf 
fi, or fi nafeonde , or fi inoltra , e final¬ 
mente fi perde. Gli Ipaziofi trafori * che 
rendono il lìtio luminofo , fcuoprono 1’ 
afpetto di diverfe amene, ineguali Colline in 
lontano, ed indiftanza minore di qualche 
Tenda militare: onde fi comprenda edere il 
luogo nelle vicinanze del Campo Greco. 


Aminta foto. 

O line ! declina il Sol. Già il tempo è feorfo. 
Che a miei dubbj penofi, 

Agenore concede. Ad ogni fronda, 

U I ^£X Che 
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ACTO TERGERÒ. 

SCENA PRIMERA. 

Parte interna de grande, y deliciofa gruta for- 
mada caprichofamente de la Naturaleza en 
la viva pena : diftinguida, y veftida la mayor 
parte del vivo verde de varias plantas , o 
defde el alto pendientes, ò encorbadas al re- 
dedor ; y enriquecida de una aiegre vena de 
agua clara,que baxando obliquamente entre 
las piedras, yà fe efconde , ya fé demueftra, 
y finalmente fe pierde. Los efpaciofos aguge- 
ros , que hacen el fitio luminofo, defcubren 
à lo lexosdiverfas amenas, y defiguales Coli- 
nasj y de mas cerca algunas i iendas militares, 
por las quales fe comprehende eftàr imme¬ 
diato el Campo de los Griegos. 

Amìnta foto. 

C Ielos! Se pone elSol. Yàpafsò eltiempo, 
Que à mis dudas penofas, 

A< T enor concediò. Si el Aura mueve 

° Las 


i 




OgC Atto Tcrzio. 

Che fan 1 Aure cremar, parm!, eh’ ei torni, 
E a decider mi ftringa. Io, da che nacqui. 
Mai non mi vidi in canta anguilla. (a) Élifa, 
II Ino, vuol', eh’ io rame nei 
Tenero, lungo, e generofo amore: 

Con mille idee d’ onore, 

Agenore m’ opprime : io nel periglio 
Di parer vile, o di moftrarmi infido, 

Tremo , ondeggio, m’affanno, e non decido. 
Equeftoè il Regno? E così ben fi vive 
Fra la porpora, e l’or ? Mifere fpoglie ! 
Siete premio, o caftigo? In quello giorno 
Non ho più ben, da che mi fiete inco no. 
Finché in povere lane.... Oh me infelice ! 
Agenore già vien. (b) Che dirgli ? Oh Dio ! 
Secondarlo non poffo: 

Refiilergli non fo. Troppo ha coftui 
Dominio fui mio cor. Mifgrida, e l’amo: 
M affligge, e lo rifpetto. (c) Ah, non fi venga 
Seco a concefc. 


( a J Siede. 


(b) Si leva . . 

((). Penfa , e poi rìfolve. 




SCE- 
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Las verdes hojas, creo, que es èl, que viene, 

Y a decidir me òbliga. En tales anfias 
No me he vitto en mi vida. (a) Elifa quicre, 
Que amante rìuncà olvide 

Su derno, larga, y generofo afeffo: 
Agenor me confonde 
Con mil ideas de honor : y en el peligro 
De parecer yo vìi , ò fementido, ' K. 
Tiemblo, dudo , me afano , y no decido, 

Y el Reyno es ette? Afsi feliz fe vive 
Elitre purpura,y oro? Infeliz trageli 
Eres premio, ò caftigo ? En efte dia 
Viftiendote perdi la quietud mia. 

Hafta que eiitofca lana..... . Ay.defdichadoi 
Viene Agenor. (b) Què le dire ? O’ Cielos ! 
Compiacerle no puedo :- \ , i n 
Refsiftirle no se : Tiene ya rnucho 
Dominio fobrp mi-.;, me .rju^ie ».y Iplardo: 
Me aflige, y le refpeto. (c) Ali no fé llegiie 
A contienda con èl. 

P SCE- 

(a) Sientàfe. 

(b) Levantafe. 

(c) Pienftt , j defpites refi'tehe. 




SCENA IL 

Agenore , £ 

y 4 g\ Irrefoluto ancora 

J Ad Ti ritrovo , o mio Re? 

Am, No. 

Ag . Deciderti ? 

Si. 

y 4 g. Come ? 

Il dover mio 
A compir fon difpofto. 

Ag. Ad Aleffandro 

Dunque d ? andar più non ricurt? 

Am. A lui 

Anzi già nT incammino. 

A^.Elifa, e Trono, 

Vedi ; che andar non ponno infieme. 

Am. E ; vero. 

Ne d’ un'Eroe benefico al difegno 
Oppor fi dee chi ne riceve un Regno. 
Ag. Oh fortunato Aminta ! Oh qual Compagna 
Ti deftinan le Stelle ! Amala : è degna 
Derfi affetti d’ un Re. 



Acto Ter cero. 



SCENA II. 

Agenor, j el mifmo. 

Aun indecifo 

Te encuentro aqui, ò Senor? 


Am. No. 

Ag. Refolvifte ? 

Am. Sì. 

Ag. Còrno ? 

Am. Eftoy difpuefto 
A cumplir mi deber. 

Ag. De ir à Alexandro 
Luego mas no reufas? 

Am. Anres ahora 

A èl yà me encamino. 

Ag. Elifa, y Trono, 

Mira, que juntos no eftaràn. 

Am. Es jufto. 

De Heroe tan generofo un Reyno acepto. 
Còrno podrè oponermc à fu precepto ? 
Ag. 0 ’ m.iy dichoio Aminta ! O’ què Conl'orte 
El Cielo te deftina 1 Amala : es digna 
Del afccto de un Rey. 


P a 


Am. 




11 6 Aito T'erZjO. 

Am. Comprendo, Amico, 

Turca la inaia felicità'. -Non dirmi 
D’ amar la Sppfa. mia. Già 1 ’ amo a fegno. 
Che fenza lei mi Tpiacerebbe' il Regno. 

OCO^hflI flidA \ ]? /vj\ 

L* amerò , farò collante: 

Fido Spofo, e fido Amante 
Sol per lei fofpirerò^. 

In sì caro, e dolce oggetto 
La mia gioia , il mio diletto. 

La mia pace io troverò, (a) i 

SCENA III. 

?<!£ììj.-.i'j o fi zr.ni cupìij.i 

Agenore fola. 

U SCITE alfine ufcite f ~ 

Trattenuti 1 fofpiri 

Dal carcere del cor. Piu noi contende 
Alfin la mia virtù. L’onor, la fede 
Son fodisfatti, a pieno: 

Abbia 1 ’ ampi) qualche momento almeno. 
Oh Dio! bella Taniiri, oh Dio !... 

SCE- 

(a) Parte. 
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‘Jm. Comptehaido , Amigo, 

Mi graa felicidad. No, rio me digas 
De amar mi Efpofa. La amo, y eia tauro gra- 
One yà fin ella de reynar me enfado. (do. 

La amare , fere conftante : • 
FielEfpofo, yfiel Amante 
Por fu amor fiifpirarè. 

En tan dulce penfamiento 
Mi deUcia, mi contento. 

Mi defcanfo encontrarè. (a) 


D 


SCENA III. 

Agenor fola. 

,E la carcel del pecho 
Detenidos fufpiros 
Salid en fin falid. Yànolo eftorva 
Mas mi virtud. La lealtad , la honra 
Quedan yà muy triunfantes: 

Eftos logre el amor breves inftantes. 
AyDios ! Bella Tamiris, ay Diosl 


(a) Vafe. 


SCE' 
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SCENA IV. 


E tifa, e detto. 


El. "j\ 1 Ì A fenti, 

1 VX Agenor, quai follie 
S*inventali qui per tormentarmi. E’fparfo 
Ch’oggi, Aminta, a Tamiri 
Darà la man di Spofo : e fi pretende. 

Che à tal menzogna io predi fè. Dovrei 
Per crederlo capace 
Di tanta infedeltà, conofcer meno 
D’ Aminta il cor. Ma chi farà coftui. 

Che ha dell’ affanno altrui 
Sì maligno piacer ? 
r Ag. Mia cara Elifa 

Efci d’ error. Neflun t’inganna. 

E LE fei 

Tu sì credulo ancor ? Tu ancor farelfi 
Si gran torto ad Aminta ? 

Ag. Io non fapreì 

Per qual via dubitarne. 

El. E nT abbandona 

Dunque Aminta così ? No : non è vero. 

Ti 
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SCENA IV. 

E Tifa , j el dicho. 


Et. \T° oycs, 

Agenor, que locura 

Se inventa aqui por mi tormento? Exparcen, ' 

Que oy Aminta à Tamiris 

La mano le darà de Efpofo, yquieren, 

Que crea tal mentirà. Yo debiera 
Para creer pofsible 
Tanta deslealtad, conocer menos 
Elcorazon de Aminta. Ah quien es elle, 
Qae del afan ageno 
Puede burlarfe afsi ì 
Ag. Querida Elifa, 

Sai del error. Nadie te engana. 

El. Tu eres 

Tan credulo tambien ? Què tambien haces 
A’ Aminta tal agravio ? 

Ag. No fabria 
Como dudarlo. 

El. Con que meabandona, 'q 

Aminta, afsi ? No , no : Todo es mentirà. 

Te 
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Ti lafciafti ingannar. Donde apprenderti 
Novella sì gentil ? 
r Ag. Da lui. 

El. Da lui ! 

Ag. Si, dall’ ifteflo Aminta, 

El. Dove ? 

Ag. Qui. 

El. Quando? 

Ag. Or ora. 

El. E dille ? 

Ag. E dirti;, 

Che al voler d’Aleffandro 
Non defsi oppor chi ne riceve un Remio. 
El. Santi Numi del Ciel! Come! A Tamiri 
Darà la man? .:ir. - .. 'i 

Ag. La mano, e il cor. 

El. Che porta 

Così tradirmi, Aminta? 

^,Ah cangia, Elifa, -,.<„h 
Cangia ancor tu penderò: 

Cedi al Deftin. 

hi. No : non farà mai vero.. (a) 

Non lo fperi, Aleflandro, 

, . _ Noi 

\a) Con rnpeto ma piangendo. 
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Te dexafte enganar. Donde aprendifte 
Nocicia tan cruel? 

Ag. Yo? De èl. 

El. Del mifmo ? 

Ag. Sì, de tu mifmo Aminta. 

El. A donde? 

Ag. Aqui. 

El. Quando ? 

Ag. Ahora. 

El. Y dixo ? 

Ag. Y dixo, 

Que al gufto de Alexandro 
Nofe opone, quien de èl recibe un Reyno; 
El. Del Cielo alias Deydades ! Què ! A Tamiris 
Darà la mano? 

Ag.Y el corazon. 

El. Que pueda 

Afsi enganarme Aminta? 

Ag. Ah muda, Elifa, 

Muda tambien de idea. 

Cede al Dettino. 

El. No : nunca tal vea. (a) 

No lo aguarde Alexandro, 

Q. Ta. 

{a) Con ìmpet u, y llorarido 
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Noi pretenda Tamia : egli è mio Spofo: 
La fua Spola fon’ io: 

Io 1’ amai da che nacqui ; Aminta è mio. 
Ag. E’ giufto , o bella Ninfa, 

Ma inutile il tuo duol. Se faggia fei, 
Credimi : ti confola. 

El. Io ? confidarmi ! 

Ingegnofo configlio. 

Facile ad efeguir ! 

Ag . L’ efeguirai, 

Se imitar mi vorrai. Puoi confolarti: 

E ne dei dall’ efempio effer convinta. 

El. Io non voglio imitarti: 

Confolarmi io non voglio: io vosdioAminta. 
Ag. Ma s’ ci pia cuo none , con quei trafporti 
Che puoi far? 

El. Che far poffo ? Ad Aleffandro, 

Agli Uomini, agli Dei, pietà, mercede, 
Giuftizia chiederò. Voglio, che Aminta 
Confefsi a tutti in faccia, 

Che del fuo cor m’ ha fatto dono : e voglio, 
Se pretende il 'crude!, che ad altri il ceda; 
Voglio morir d’affanno; e ch’ei lo veda. 


Io 
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Tamiris no lo efpere. E 1 es mi Efpofo: 

Y yo fu Efpofa 5 y con razon porfio. 
Defde niiia le quife : Aminta es mio. 

Ag. Es jufta, ò bella Ninfa, 

Mas inutil tu pena. Si eres fabia, 

Creeme, y tèn confuelo. 

El. Confolarme ! 

Ingeniofo confejo, • 

Facil à executar! 

Ag. Confeguiraslo, . 

Si me imitares. Puede confolarte 
Mi exemplo, pùeS mi caufa nò es diftinta 
El. Yo no quiero imitarte: 

Confolarme no quiero : quiero Aminta; 
Ag, Pues fi no es tuyo yà, con inquietarle 
Què pretendes hacer ? 1 ; 

El. Què harè ? A Alexandro, : : 

A los Hombres, al Cielo, grada ,afnparo, 
Jufticia pedirè. Quiero, que Amihta 
En publico confiefTe, 

V Que el corazon en dòn me ha dado, y quiero. 
Si, crue!, que le ceda, tiene idea; 

Quiero morir de pena; y que lo vea. 

: 1 

• ■ Qa Que 


124 
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Io rimaner divifa 

Dal caro mio Pallore! 

No: non lo vuole Amore: 

No : non lo (offre Elifa: 

No : sì tiranno il core 
Il mio Pador non ha. 

Ch’altri il mio Ben m’involi, 

E poi ch’io mi confoli ! 

Come non hai roffore 
Di sì crudel pietà, (d) 

SCENA V. 

Agenore, poi Cambrì. 

A («° 

Ag. T^Overa Ninfa! Io ti compiango: e inten- 
.*_ Nella mia la tua pena. E pure Elifa 
Ha di me più valor. Perde il fuo Benej 
Ed ha cor di vederlo. A tal cimento 
La mia virtù non bada. Io da Tamiri 
Convien, che fugga : e ritrovar non fpero 
Alla mia debolezza altro ricorfo. (b) 
Tarn. Agenore, t’arreda. 

A l- 


(a) Parte. 

(b) In atto dì partire. 
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Que .de apartarfe efta alma 
Pueda de fu Paftor! 

No : no lo quiere , Amor: 

No : no lo fufre Elifa: 

No : en fu Paftor no cabe 
Tanta inhumanidad. 

Que otra à mi Bien me quite, 

Y me conforme afsì! 

Y no te corres , di. 

De tan cruel piedad. (a) 

SCENA V. 

Agtnor , defpues Tamirh, 

Ag, "N .1 • Yo me Iaftimo : y mido 

1 \ Por mi pena la tuya. Mas Elifa 
Me vence cn el valor. Pierde fu Amado, 
Y animofa lo ve. A tal aftalto 
No bafta mi virtud. Yà deTamiris > 
Me conviene el huìr : que hallar no efpero 
A fa flaxeza mia otro reparo. '}) 

Tarn. Deten^afe A^enor. 

Ag. 

(a) Vafe. 

(b) En ademàn de irfe. 
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Ag. ( Oh Dei ! Soccorfo. ) 

‘Tarn. D’ un Regno debicrice (a) 

Ad Amator fi degno 
Dunque è Tamiri ? 1 

Ag. Il debitore è il Regho. 

Tarn. Perchè lì gran novella 

Non recarmi tu dello ? Io dal tuo ! labbro 
Piu che da un foglio tuo l’ avrei gradita, 
Ag. Troppo mi parve ardita 
Quell’ imprefa , o Regina, : 

‘Tarn. Era men grande, . (i) 

Che il cedermi ad Ambita. 

Ag.E’ ver i ma forfè 
L’idea del dover mio 
In faccia a te.... Beila Regina addio. 
jT 'am . Sentimi. Dove corri ? 

Ag. A ricordarmi, 

Che fei la mia Sovrana : 1 01 ' 

Tarn. Sol tua mercè. (c)’ ‘ Ahxl ’l 
Ag. Ch’ io d’elfer teco evia-' 1 

Chiede il rilpetto mio, 

Tarn. 

• (a) Con ironia. 

(b) Con risentimento. -“'è'- ' (-') 

(c) Con ironì#:^ va.-uAiv. «A (A) 
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Ag. ( Cielos ! amparo. ) 

Tam. Deudora, quando menos (a) 

De un Reyno à tanto Amante 
Luego es Tamiris ? 

Ag. Deudor es el Reyno. 

Tarn. Por què tan gran noticìa 

No me llevafte cu ? Mas de tus labios, 

Que de un papel lo huviera agradecido. 
Ag. Demafiado atrevido 
Me pareciò el empeno. 

Tarn. Y menos era, 

Que el cederme tir à Amlnta. (b) 

Ag. Esverdadj mas la idea 

De mi deber, forzofa ( hermofa. 

Con tu prefencia.... A Dios, mi Reyna 
Tarn. Oyeme. Donde cortes ? 

Ag. A acordàrme, 

Que eres mi Soberana. 

Tarn. Por tu favor. (c) 

Ag. Que de tì yo me aparte. 

Fide yà mi refpeto. 

Tarn. 

(a) Con trorìta. 

(/;) Con enfado. 

(c) Con ironia. 
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Tarn. Tanto rifpetto (a) 

E’ immaturo fin’ or. Sarà più giudo 
Qando al tuo Ile la mano 
Porger m’avrai veduto. 

Ag. Io noi vedrò. 

Tarn, Che ! Noi vedrai ? Ti voglio (b) 
Preferite alle mie nozze. 

Ag. Ah no : perdona: 

Quello è l’ultimo addio. 

Tarn. Senti. Ove vai ? 

Ag. Ove il Ciel mi delfina. 

Tarn. E ubbidifci così la tua Regina ? 

Ag. Già fenza me_ 

Tarn. No : fenza te farebbe 
La mia forte men bella. 

Ag. E che pretendi ? 

Tarn. Che mi vegga felice {d) 

Il mio Benefattore j e fi compiacia 
Dell’ opra fua. 

r Ag. (Che tirannia!) Deh cangiai 

Ta 

(a) Con /degno. 

(b) Con impero. 

(c) Come /opra. 

(dj Con ironia. 
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Tarn. Effe refpeto (a) 

No es allora del cafo. Sera judo 
Quando à tu Rey la mano 
Ofrecerme hayas vifto. 

Ag. No lo vere. 

Tarn. Què ! no lo veràs ? Quieto, (b) 
Que afsiftas à mi boda. 

Ag. Éfte, ah perdona, 

Es el ultimo à Dios. 

Tarn. Efcucha. Adonde ? 

Ag. Donde me lleva mi inhumana eftrella. 
Tarn. Afsi obedeces à tu Reyna bella ? (c) 

Ag. Pues yà fin mi... 

Tarn. No, no : fin ri feria 
Menos bella mi fuerte. 

Ag. Y què pretendes ? 

Tarn. Que me vea dichofa (d) 

Mi Bienhechor j y tenga de fu obra 
Gufto, y piacer. 

Ag. ( Què tyrania ! ) Ah muda* 

R Ta- 

(4) Con enojo. 

(b) Con imperio. 

(c) Como arriba, 

(d) Con ironia. 
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Tamiri , per pietà. . . . 
jT am . Prieghi non odo, ■ (a) 

Ne fcule accetto. Ubbidienza io voglio 
Da un fucìdito fedele. 

Ag. (Oh Dio!) 

Tarn. M’ udifti ? (b) 

^.Ubbidirò , crudele. 

\ stivai r!;; 

Tarn. .. Se tu di me fai dono: 

Se vuoi, che d’altri io fia: 

Perchè la colpa è mia? 

Perchè fon’io crudel? 

La mia dolcezza imita. 

L’ abbandonata io fono: 

E non t’ infulto ardita, 
Chiamandoti infedel. (c) 

(ifì Inerbi h STI GijO .VxT 

vie > ■ U c.^i,:; v r i >rl :M 

.isofiiq v , o:u.d> 

1 SCE- 

(a) Con impero. 

(b) Come f opra * 

(c) 


>) 
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Tamiris, por piedad... 

Tam. No efcucho ruegos, (a) 

Ni admito efcufa. Obediencia quiero 
De un Vaila Ilo tan fiel, que afsì fe afana. 
Ag. (Cielos!) 

Tarn. Oìfte ? (b) 

Ag. Sì, lo harè , tyrana. 

Tarn... Si tu de mi difpones: 

Si à otro mehas cedido : 

Què culpa he cometido? 

Por què foy yo cruel? 

Tù mi dulzura imita. 

Yo foy la abandonada: 

Mi labio no te irrita, 

Aunque te llame infiel. (c) 


Ri 

SCE- 

(4) Con imperio 
(Q Como arrìba . 
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SCENA VI 

Agenore foto . 

M Isero cor ! credevi 
D’aver rutte (offerte 

Le tirannie d’Amore. Ah non è vero. 
Ancor la più flineila, 

Mifero core, a tollerar ti refta. 

Sol può dir come fi trova 
Un Amante in quello fiato. 
Qualche Amante sfortunato. 

Che lo prova — al par di me. 

Un tormento è quel eh’ io fento 
Più crudel d’ogni tormento. 

E’ un tormento difperato, 

Che foffribile non è. (<?) 



SCE- 


(a) Tarn* 
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-SCENA VI 

Agenor folo. 

A LMA infeliz! creìas 
Haver yà colerado. 

Las tyranks. de amor. Ali que es mentirà. 
La mas funefìa , y alta, 

Alma infeliz, para fufrir te falca. 


Dirà foto lo que pa(Ta 

Un Amante en ette eftado, 

E 1 Amante defdichado, 

Que lo denta corno yo. 

Una pena es la que Cento, 

Que apurada toda pena, 

Aun apura el fufrimiento, 

Que otra pena igual no via. (a) 



(4) Vajii 
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fi* 

SCENA VII. 

Farce dello fpazio circondato dal gran Portico 
del celebre Tempio di Ercole Ti rio. Tutto 
il vado recinto è riccamente adornato 
(per r incoronazione del nuovo Re di Sido¬ 
ne) e di vali d’Òro, e di Barbari Tapeti, 
e di fedoni di verdure , e di fiori, che 
intorno alle numerofe Colonne artificiofa- 
mente s’ avvolgono, e tutte fra loro le in¬ 
trecciano. Dai dedro lato, molto innanzi, 
ricco, ed elevato Trono con due Tedili, fopra 
de’quali Scettro , e Corona Reale. Dal 
lato medefimo , ma in didanza maggiore 
magnifico ingrelto del Tempio Ridetto, a 
cui s’afcende per ampia, e fuperba fcala. 
Fuori del Portico alla dedra veduta del 
Faro, e del Porto di Sidone , guarnito di 
folte Navi. Alla {inidra della Fallange Ma¬ 
cedone difpoda in ordinanza, a vida del Tro¬ 
no. Concorfo per tutto di Cittadini , e 
Paftori. 


ABo. ‘Tenero. 

SCENA VII. 




Parte del efpacio rodeado del gran Portico 
del famofo Tempio de ErcttlesTyrio. Todo 
el gra»n recinto eflrarà ricamente adornado 
( para la coronacion del naevo Rey de Si- 
don ) de vafos de Oro , de Orientales Alfon- 
bras, y de feftones de verdura* , y flores, que 
al rededor de las numerofas Columnas arcifi- 
ciofamente fe enlazan, y entaman entre 
ellos. Del lado derecho, muy delante, eftarà 
rico , y eie vado Trono con dos fillas, fobre 
las quales eftaran Cetro, y Corona Reai. Del 
mifmoladó, pero en gran diftancia fe vera 
magnifica entrada dei mifmo Tempio, al 
qual fe fube por una ancha ,.y fobervia efea- 
lera. A fuera del Portico a la •derecha viltà del 
Faro , y del Puerto de Sidon , lleno de mu- 
chas Naves. A la izquierda la Tropa Mace¬ 
donia puefta en orden àia villa del Trono. 
Por todas partes concurfo de Ciudadanos, y 
Paltores. 



15 ^ Atto Titrzj). 

Fra /’ armonìa firepitofa de’ militari tiramenti 
ejce Alejfandrò preceduto da’ Capitani Greci , 
effluito de Nobili di Sidone. Poi Tamirì t 
inda Agenore , 

AL ,, T 701 , che faufti ogn’or donate 
V Nuovi germi a’lauri miei. 
Secondate — amici Dei, 

Anche i moti del mio cor. 

Sempre un Aftro luminofo 
Sia per voi la gloria mia: 

Pur che Tempre un’ Aftro fia 
Di benefico fplendor. 

Olà, che più fi tarda ! Il Sol tramonta: 
Perchè il Re non fi vede? 

Dov’ è Tamiri ? 

'Tarn. E’d’Aleftandroal piede. 

Al Sei tu la Principefta ? , 

Tara. Son’ io. 

Ag. Signor, non dubbiarne-: è deflà. 

Tarn . Perdonare a’ nemici 

Sanno gli Eroi : ma follevargli al Trono 
Sanno lol gli Aleftandri. Io dirti i moti. 
Signor ; non To, che per te Tento in petto; 
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V 


Elitre la armonia eftrepitùdfa de ìnflmmentos mi¬ 
litar es f de Alexandro precedìdo 'de los Capitane* 
Griegos , j feguido de los Nobles de Sidon. 
Defpues Tamtris ? 


Al. . . * | que aumencascada dia 
Los trofeos à mi offadìa. 

Cielo amigo, à mis bondades 
Comunica igual favor. 

Sea por tì la, gloria mia 
Una eftrella r eludente > 

Pero eftrella folamente 
De benèfico explendor. 

Olà , que mas fe aguarda ? E 1 Sol fe pone: 
Por què no viene el Rey ? 

Adonde eftà Tamiris? 

Tarn. A los pies de Alexandro. 

Al. Erestu la Princefa 
'Tarn . Yofoy. 

Ag. Afsi tambien mi fee lo exprefta. 

Tarn, Perdonar à Enemigos 

Saben los Heroes; pero darles Trono 
Solo Alexandro fabe. Aca en mi pecho 
No se , Senor 3 què impulfo por ti fiento: 

S Ven- 
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Vi aci cor, ti rifletto Eroe t’onoro: 

T’amo Benefatcor' : Nume Vadoro. 

Al. E’ gran premio dell 3 opra 
Render fupcrbo un Trono 
Di sì amabil Regina. 

Tarn. Ancor noi fono. 

Al. Ma Ibi manca un* iftante. 

Tarn. Odi. Agenore amante 

La mia grandezza all’ amor fila prepone: 
Se alla grandezza mia pofporre io debba 
Un’anima sUfida? 

Efamini Aleffandro, e ne decida. 

Qael che nel cafo mio 
Alelfandro faria, far voglio anch’io. 

Al. E cu fapefti amando. ... (a)i p io ! 
Ag. Odila: e vedi enirmfl tfta obnobA 
Se ufurpar defsi al Trono 
Un’anima sì bella. 

Al. E tu sì grata (b) 

Dunque ti lenti a lui ?.. 

Tarn. L’ afcolta : e dimmi 
Se merita un cMligo 

Tan- 

(a) Ad Agenore. 

(b) A Tamiri. c 
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Vencedor tc refpeto : Heroe te imploro: 
Te amo mi Bienechor: Numen te adoro. 
Al. Es gran premio de la obra 
Hacer excelfo un Trono 
Con tan amable lleyna 
Tarn. A un no lo foy. 

Al. Falca folo un infrante, 

Tam. Oye. Agenor amante 

Mi grandeza à fu amor fino antepone : 

Si à mi grandeza pofponer yo deba 
Una alma, que es tan fina; 

Tu juzgalo Alexandro, y determina. 

Lo que en el cafo mio 
Harìa Alexandro, harè tambien con brio. 
Al. Y tu fupifte amando.... (a) 

Ag. Oyela : y mira 
Si q iitaràs al Trono 
Uni alma tan hermofa. 

Al. Y tu tan grata (b) 

Te demuefrras por èl? 

Tam. Oyele : y dime 
Si merece caftigo 

S z Tan- 

(a) A Alenar. 

(b) A Tarn irle. 



140 .Atto Terz>o.. 

Tanca virtù. 

Ag. Ma Principeffa, or ora. 

Lieta pur mi parerti 
Del nuzziale invito. 

Tarn. No. Ma tu mi crederti 

Piu ambiziofa , che amante : io t’ho punito. 
Al. Dei ! Qual virtù ! Qual fede 1 

SCENA Vili. 

E lì fa , e detti.. 

Ti A Hgioftizia, Signor, pietà, mercede. 
Al. Jx. Chi fei ? die brami? 

Et Io fono Elifa. Impl oro- 
D’Alcilandro il foccorfo 
A prò d’ un core ingiuftamente oppreffo. 
Al. Contro chi mai ? 

El. Contro Aleffandro ifteflo. 

Al. Che ti fece Aleffandro? 

EL E gli m’invola 

Ogni mia pace, ogni mio ben: d y affanno 
Ei vuol vedermi eftinca. 

D Aminta io vivo: Ei mi rapifce Aminta. 
AL Aminta ! E qual ragione 

Hai 
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Tanta virtud ? 

Ag. Mas tuPrincefa a bora 
Eftabas muy guftofa 
Del nupcial eftado. 

T dm. Pero mas ambiciofa 

Me creifte que. amante : me he vengado. 
Al. Què virtud 1 què fee 1 O’ Cielo 1 

SCENA Vili 

Eli fa, J los dichor*. 

EH \ H [ufficia, Senior, pied’ad', «mfuefoj 
Al f \ Quien eres? Que defeas? 

Et Yo foy Elifa. Imploro 
De Alexandre focorra 
En lo que: fufro injufto parafifmov 
Al. Y centra quien ?. 

El. Centra Alexandro mifmo. 

Al. Què te ha hecho Alexandro ? 

El Alexandro me roba 

Mi fofsiego., mi biem mi afan procura,. 

Y mi muerte medita. 

Pues Aminta es mi vida : èl me le quita. 
Al. Aminta ! Què razones 

Son 



ora 
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Hai tu fopra di lui ? 

El. Qual ! Da bambina 

Ebbi il fuo core in dono : e fino ad 
Sempre quel core ho pofiedutó in pace. 
E’ un’ ingiufto , un rapace 
Chi ne difpon s’io non lo cedo : ed io 


La vira cederò , non l’Jdol m.o. 

Al. Colai, che il cor ti diè, Ninfa gentile. 
Era Aminta il Paftore : a te giammai 
Abdolonimo, il Re non diede il core. 


SCENA ULTIMA. 


Aminta in abito paftorale feguìto da Pa flore Ili } 
che portano fopra due bacili le <vejli 
Reali , e detti. 

14^.0 Ignore, io fono Aminta, e fon Paftore. 
Al. c j Come! 

Am. Le Regie fpoglie (a) 

Ecco al tuo piede : con le mie lane intorno 
Alla mia greggia, alla mia pace io corno. 
Al. E Tamiri non è. .. . 

Am. Tamia è degna 

Del 

V») Si depongano i bacili a piedi d*Alejfandro. 




Am. QENOR.yofoy 
Al. Ci 


v , Como! 

Am. Yo el Reai Manco 
Pongo à tus pies j con mis 
A mi ganado, y a mi quietile 
Al. Y no es Tamiris. 

Am. 


Es digna Tamiris 


V-oneri los Az>afates a lospies de Alexan 



iti io vi rendo, 
nerofi Amanti 
ndro. Eccoti, Aminta, 
-co, Tamiri, il tuo 
Voi di Sidone 
egnanti : E voi foggetti 
ete. A fabbricarvi il Trono, 
ortuna impegno: 


tanta Virtù non manca un Regno. 



Pretendo 
Miferos los co 
Ah no ha de 
No, no aparca, 

Su hermofa Elifa. 

A tu Agenor leai V 
Oy fereis de Sidon. Y 
No quedateis. A que 
I.as offadìas, que mi fortuna 
Y à tan grande Virtud Reynos 




ovile 

Aminta, il piè,; 
cangi Me: 
il noftro Ile. 

DEL DRAMMA 


Se- 



Dette cl t 

Venga, Amine, 

Su bondad folo 
Sea Paftor aun fie 

fin del vea 




ritorno 


corfo 

Cielo Iberó 
in sì gran Giorno, 


itator fofpira: 
o ammira 
notte, il pertinace 
Stelle , e la dimora 
da a Tuoi voti infida Aurora; 
Tra in pace : e penfi 
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